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Інструкції по використанню

1.1.2 ДИСПЛЕЙ

1 Заголовна рядок меню вибраного
2 Область відображення функцій
3 Етикетка ручки-маніпулятора
4 Лінія HELP (*) 
5 Етикетка кнопки А
6 Етикетка кнопки В

(*) завжди виділена і надає інформацію по символам і вибраних 
полів ручки-маніпулятора.

1 ІНСТРУКЦІЇ ПО  
ВИКОРИСТАННЮ

1.1 ПАНЕЛЬ УПРАВЛІННЯ

1.1.1 БЛОК УПРАВЛІННЯ

Блок управління оснащений широким дисплеєм, двома кнопками 
(А і В) і ручкою-маніпулятором С.

А Клавіша
В Клавіша
З Ручка-маніпулятор

Кнопки і ручка-маніпулятор на головній лінії позначені етикет-
кою, на якій вказана функція для кожного стану при використанні 
приладу.

Інструкції по використанню
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Kullanım talimatları

1 KULLANIM  
TALİMATLARI

1.1 KUMANDA PANELİ

1.1.1 ÜNİTE

Ünitede geniş bir ekran, iki düğme (A ve B) ve bir buton C vardır.

A Tuş
B Tuş
C Buton

Genel olarak, düğmeler ve buton teçhizatın her kullanım durumunda 
fonksiyonelliği belirten bir etikete sahiptir.

1.1.2 EKRAN

1 Seçilen menünün başlık satırı
2 Fonksiyonellik görüntüleme alanı
3 Buton etiketi
4 HELP hattı (*) 
5 Düğme etiketi A
6 Düğme etiketi B

(*) buton tarafından seçilen alanlarda veya sembollerde bilgi sağlayan, 
her zaman vurgulanır.

Instrucciones de uso

1.1.2 PANTALLA

1 Línea del título del menú seleccionado
2 Área de visualización de las funciones
3 Etiqueta del mando
4 Línea del mando de HELP (*) 
5 Etiqueta del botón A
6 Etiqueta del botón B

(*) siempre marcada que proporciona informaciones sobre los símbolos 
o sobre los campos seleccionados con el mando.

1 INSTRUCCIONES DE USO

1.1 PANEL DE MANDO

1.1.1 CENTRALITA

La centralita se presenta con un amplio display, dos botones (A y B) 
y un mando C.

A Tecla
B Tecla
C Mando

En líneas generales, los botones y el mando llevan incluida una etiqueta 
que especifica las funciones de cada estado de uso del equipo.

Navodila za uporabo

1.1.2 ZASLON

1 Vrstica naslova izbranega menija
2 Območje prikaza delovanja
3 Nalepka vrtljivega gumba
4 Vrstica POMOČI (*) 
5 Nalepka gumba A
6 Nalepka gumba B

(*) vedno označena, ki podaja informacije o simbolih ali izbranih poljih 
vrtljivega gumba.

1 NAVODILA ZA UPORABO

1.1 KRMILNA PLOŠČA

1.1.1 CENTRALA

Krmilnik ima velik zaslon, dva gumba (A in B) ter vrtljivi gumb C.

A Tipka
B Tipka
C Vrtljivi gumb

Na splošno je ob gumbih in vrtljivem gumbu nalepka, ki navaja delo-
vanje v posameznih stanjih uporabe naprave.

Pokyny pre použitie

1.1.2 DISPLEJ

1 Riadok názvu vybraného menu
2 Oblasť zobrazenia funkcie
3 Štítok otočného ovládača
4 Riadok POMOCI (*) 
5 Štítok tlačidla A
6 Štítok tlačidla B

(*) Vždy zvýraznený, ktorý poskytuje informácie o symboloch alebo 
poliach vybraných otočným ovládačom.

1 POKYNY PRE POUŽITIE

1.1 OVLÁDACÍ PANEL

1.1.1 RIADIACA JEDNOTKA

Riadiaca jednotka má veľký displej, dve tlačidlá (A a B) a otočný 
ovládač C.

A Tlačidlo
B Tlačidlo
C Otočný ovládač

Tlačidlá a otočný ovládač sú všeobecne vybavené štítkom, ktorý špeci-
fikuje funkciu v každom jednotlivom stave použitia prístroja.

Инструкции по эксплуатации

1.1.2 ДИСПЛЕЙ

1 Титульная строка выбранного меню
2 Зона отображения функционирования
3 Этикетка рукоятки
4 Линия помощи HELP (*) 
5 Этикетка кнопки А
6 Этикетка кнопки В

(*) всегда выделена, выдаёт информацию о символах или о полях, 
выбранных с помощью рукоятки.

1 ИНСТРУКЦИИ ПО  
ЭКСПЛУАТАЦИИ

1.1 ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ

1.1.1 БЛОК УПРАВЛЕНИЯ

Блок управления представляет собой большой дисплей с двумя 
кнопками (А и В) и рукояткой С.

A Кнопка
B Кнопка
C Рукоятка

Обычно кнопки и рукоятка сопровождаются этикеткой, ука-
зывающей на функционирование в каждом отдельном режиме 
эксплуатации прибора.

Instrucțiuni de utilizare

1.1.2 AFIȘAJ

1 Linia de titlu a meniului selectat
2 Zona de afișare a funcțiilor
3 Eticheta butonului
4 Linia de AJUTOR (*) 
5 Etichetă tastă A
6 Etichetă tastă B

(*) întotdeauna iluminată, care oferă informații despre simbolurile sau 
câmpurile selectate de buton.

1 INSTRUCȚIUNI DE  
UTILIZARE

1.1 PANOU DE COMANDĂ

1.1.1 UNITATE DE COMANDĂ

Unitatea de comandă are un afișaj de mari dimensiuni, două taste (A 
și B) și un buton C.

A Tasta
B Tasta
C Buton

În general, tastele și butonul sunt însoțite de o etichetă care specifică 
funcționalitatea în fiecare stare de utilizare a aparatului.

Instruções para o uso

1.1.2 ECRÃ

1 Linha do título do menu selecionado
2 Área de visualização das funcionalidades
3 Etiqueta do manípulo
4 Linha do HELP (*) 
5 Etiqueta do botão A
6 Etiqueta do botão B

(*) sempre em evidência para fornecer informações sobre os símbolos 
ou os campos selecionados pelo manípulo.

1 INSTRUÇÕES PARA O 
USO

1.1 PAINEL DE COMANDO

1.1.1 CENTRAL

A central apresenta-se com um amplo ecrã, dois botões (A e B) e um 
manípulo C.

A Tecla
B Tecla
C Manípulo

De modo geral, os botões e o manípulo são acompanhados por uma 
etiqueta que especifica a funcionalidade de cada estado de utilização 
do aparelho.

Instrukcje użytkowania

1.1.2 WYŚWIETLACZ

1 Wiersz tytułu wybranego menu
2 Obszar wyświetlania funkcji
3 Etykieta pokrętła
4 Wiersz POMOCY (*) 
5 Etykieta przycisku A
6 Etykieta przycisku B

(*) zawsze podświetlony, dostarcza informacje na temat symboli lub 
pól wybranych za pomocą pokrętła.

1 INSTRUKCJE  
UŻYTKOWANIA

1.1 PANEL STEROWANIA

1.1.1 JEDNOSTKA STERUJĄCĄ

Jednostka sterująca ma duży wyświetlacz, dwa przyciski (A i B) oraz 
pokrętło C.

A Przycisk
B Przycisk
C Pokrętło

Zazwyczaj przyciskom i pokrętle towarzyszy etykieta, która określa ich 
funkcje w każdym stanie korzystania z urządzenia.

Használati útmutató

1.1.2 KIJELZŐ

1 A kiválasztott menüsor címe
2 A funkciók kijelzési területe
3 A tekerőgomb címkéje
4 HELP sor (*) 
5 „A” nyomógomb címke
6 „B” nyomógomb címke

(*) mindig kiemelve, amely információt ad a tekerőgomb által kiválasz-
tott szimbólumokról vagy mezőkről.

1 HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

1.1 VEZÉRLŐ PANEL

1.1.1 VEZÉRLŐ EGYSÉG

A vezérlő egység nagy kijelzővel, két nyomógombbal (A és B) és egy C 
tekerőgombbal rendelkezik.

A Gomb
B Gomb
C Tekerőgomb

Általánosságban a nyomógombok és a tekerőgomb egy címkével 
van ellátva, amelyek a készülék minden egyes használati állapotának 
funkcióit jelölik.

Instructions for use

1.1.2 DISPLAY

1 Title line of the selected menu
2 Function display area
3 Knob label
4 HELP line (*) 
5 Button A label
6 Button B label

(*) always highlighted, which provides information on the symbols or 
fields selected with the knob.

1 INSTRUCTIONS FOR USE

1.1 CONTROL PANEL

1.1.1 CONTROL UNIT

The control unit has a large display, two buttons (A and B) and a knob C.

A Key
B Key
C Knob

In general, the buttons and the knob are accompanied by a label that 
specifies the functionality in each individual state of use of the appliance.

Návod k použití

1 POKYNY PRO POUŽITÍ

1.1 REGULÁTOR KOTLE

1.1.1 ŘÍDICÍ JEDNOTKA

 Řídicí jednotka má velký displej, dvě tlačítka (A a B) a otočný knoflík C.

A Tlačítko
B Tlačítko
C Otočný knoflík

Tlačítka a knoflík jsou na displeji opatřeny štítkem, který specifikuje 
jejich funkci v každém jednotlivém provozním stavu přístroje.

1.1.2 DISPLEJ

1 Řádek názvu vybraného menu
2 Oblast zobrazení funkce
3 Štítek otočného knoflíku
4 Řádek NÁPOVĚDY (*) 
5 Štítek tlačítka A
6 Štítek tlačítka B

(*) zvýrazněný řádek, který poskytuje informace o symbolech nebo 
polích vybraných otočným knoflíkem.

Инструкции за употреба

1.1.2 ДИСПЛЕЙ

1 Ред за заглавието на избраното меню
2 Зона на визуализация на функциите
3 Пояснително поле за кръглия ръчен регулатор
4 HELP ред (*) 
5 Пояснително поле за бутон А
6 Пояснително поле за бутон В

(*) винаги показван, той предоставя информация за символите 
или полетата, избрани с кръглия ръчен регулатор.

1 ИНСТРУКЦИИ ЗА  
УПОТРЕБА

1.1 ПАНЕЛ ЗА УПРАВЛЕНИЕ

1.1.1 ПУЛТ ЗА УПРАВЛЕНИЕ

Пултът за управление има голям дисплей, два бутона (А и В) и 
кръгъл ръчен регулатор С.

A Бутон
B Бутон
C Кръгъл ръчен регулатор

Като цяло за бутоните и за кръглия ръчен регулатор има и пояс-
нителни полета за функциите им при всяко състояние на употреба 
на уреда.
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Інструкції по використанню

1.1.4 ПОЧАТКОВА СТОРІНКА
Відбувається автоматичний перехід на наступну сторінку, яка 
містить активні дані: 

Функції
ручка-мані-
пулятор C

При перекладі на E на лінії HELP відображають-
ся «Інші відомості» (Інформація).

Функції
Клавіша A

При аварійній ситуації дозволяє зробити ски-
дання 

Функції
Клавіша B Включає меню функцій 

Позначення символів:

СИМВОЛ ОПИС

 Стан: Включено

 Стан: Режим очікування

Стан: Активно 

При аварійній ситуації:

СИМВОЛ ОПИС
 - інформація: код помилки
 - лінія HELP: опис помилки і вказівку пристрою 

в аварійній ситуації.
 - етикетка лівої кнопки: "скидання".

1 Стан нагріву

2 Санітарно-гігієнічний стан

3 Оповіщення про несправності 

4 Кількість активних пальників 

5 Стан пальника генератора для інтеграції 

6 Час і дата 

7 Необхідна первинна температура (Сонячна енергія / 
Інтеграція генератора)

8 Температура подачі генератора для інтеграції

9 Рівень модуляції генератора для інтеграції

10 Інші дані

11

Опис даних:
- Т. Модуля
- Зовнішня Т.
- Т. Приміщення.
- Тиск
- Т. Повернення

1.1.3 ВКЛЮЧЕННЯ

При включенні пристрою протягом декількох секунд з'явиться 
сторінка з наступними даними:
- код програмного забезпечення і версія.

Інструкції по використанню

1.1.4 ПОЧАТКОВА СТОРІНКА
Відбувається автоматичний перехід на наступну сторінку, яка 
містить активні дані: 

Функції
ручка-мані-
пулятор C

При перекладі на E на лінії HELP відображають-
ся «Інші відомості» (Інформація).

Функції
Клавіша A

При аварійній ситуації дозволяє зробити ски-
дання 

Функції
Клавіша B Включає меню функцій 

Позначення символів:

СИМВОЛ ОПИС

 Стан: Включено

 Стан: Режим очікування

Стан: Активно 

При аварійній ситуації:

СИМВОЛ ОПИС
 - інформація: код помилки
 - лінія HELP: опис помилки і вказівку пристрою 

в аварійній ситуації.
 - етикетка лівої кнопки: "скидання".

1 Стан нагріву

2 Санітарно-гігієнічний стан

3 Оповіщення про несправності 

4 Кількість активних пальників 

5 Стан пальника генератора для інтеграції 

6 Час і дата 

7 Необхідна первинна температура (Сонячна енергія / 
Інтеграція генератора)

8 Температура подачі генератора для інтеграції

9 Рівень модуляції генератора для інтеграції

10 Інші дані

11
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Kullanım talimatları

1.1.3 ATEŞLEME

Cihazı ateşleyince, aşağıdakileri gösteren bir ateşleme ekranı bir kaç 
saniye belirir:
- software kodu ve olası revizyon.

1.1.4 BAŞLANGIÇ EKRANI
Otomatik olarak aktif bilgileri içeren sonraki ekrana geçilir:

Fonksiyonellik
buton C

Help Hattında “Diğer Bilgiler” Kaydırır Ve Görün-
tüler (Bilgi).

Fonksiyonellik
Tuş A Alarm Durumunda, Resete İzin verir 

Fonksiyonellik
Tuş B Fonksiyonellik Menüsüne Erişimi söyler 

Sembollerin açıklaması:

SEMBOL AÇIKLAMA

 Durum: Açık

 Durum: Standby(Bekleme)

Durum: Aktif 

Alarm durumunda:

SEMBOL AÇIKLAMA
 - bilgi: hata kodu.
 - help hattı: hata açıklaması ve alarmdaki cihazın 

göstergesi.
 - sol düğme etiketi: “reset”.

1 Isıtma durumu

2 Kullanım suyu durumu

3 Arıza uyarısı 

4 Aktif brülör sayısı 

5 Entegrasyon jeneratör brülör durumu 

6 Saat ve Tarih 

7 Birincil talep sıcaklığı (güneş / Jeneratör entegrasyonu)

8 Entegrasyon jeneratörün akış sıcaklığı

9 Entegrasyon jeneratörün modülasyon seviyesi

10 Diğer Bilgiler

11

Bilgilerin Açıklaması:
- Modül S.
- Dış S.
- Ortam S.
- Basınç
- Dönüş S.

Instrucciones de uso

1.1.4 PANTALLA INICIAL
Se pasa automáticamente a la pantalla siguiente que contiene las in-
formaciones activas:

Funciones
mando C

Pasa E Visualiza, En la línea del help, Las ‘Demás 
informaciones’ (Info).

Funciones
Tecla A En Caso de Alarma, Permite el Reset 

Funciones
Tecla B Accede Al Menú -De las Funciones 

Leyenda de los símbolos:

SÍMBOLO DESCRIPCIÓN

 Estado: Encendido

 Estado: Standby

Estado: Activo 

En caso de Alarma:

SÍMBOLO DESCRIPCIÓN
 - info: código de error.
 - línea de help: descripción del error e indicación 

del dispositivo en alarma.
 - etiqueta botón izquierdo: ‘‘reset’’.

1 Estado de la calefacción

2 Estado del sanitario

3 Aviso de averías 

4 Número de los quemadores activos 

5 Estado del quemador del generador de integración 

6 Hora y Fecha 

7 Temperatura solicitada del primario (Solar / Integración 
del generador)

8 Temperatura de ida del generador de integración

9 Nivel de modulación del generador de integración

10 Otras informaciones

11

Descripción de las Informaciones:
- T. Módulo
- T. Externa
- T. Ambiente
- Presión
- T.Retorno

1.1.3 ENCENDIDO

Cuando se enciende el dispositivo, aparece durante unos segundos una 
pantalla de encendido que muestra:
- el código del software y la eventual revisión.

Navodila za uporabo

1.1.4 ZAČETNI ZASLON
Avtomatično se preide na naslednji zaslon, ki vsebuje aktivne infor-
macije:

Delovanje
vrtljivega gumba C

Prikazuje, na vrstici pomoči, „druge informacije“ 
(Info).

Delovanje
Tipka A V primeru alarma omogoča ponastavitev 

Delovanje
Tipka B Dostopa do menija delovanja 

Legenda simbolov:

SIMBOL OPIS

 Stanje: Prižgan

 Stanje: Stanje pripravljenosti

Stanje: Aktiven 

V primeru alarma:

SIMBOL OPIS
 - info: koda napake.
 - vrstica pomoči: opis napake in prikaz naprave 

pod alarmom.
 - nalepka levega gumba: „ponastavi“.

1 Stanje ogrevanja

2 Stanje sanitarne vode

3 Signalizacija okvar 

4 Število aktivnih gorilnikov 

5 Stanje gorilnika generatorja integracije 

6 Čas in datum 

7 Želena temperatura primarnega tokokroga (Solarni / In-
tegracija generatorja)

8 Temperatura v dovodu generatorja integracije

9 Nivo modulacije generatorja integracije

10 Druge informacije

11

Opis informacij:
- T. modula
- Zunanja t.
- T. okolja
- Pritisk
- T. Povratka

1.1.3 PRIŽIG

Ob prižigu naprave se za nekaj sekund prikaže zaslon prižiga, ki navaja:
- koda programske opreme in morebitna revizija.

Pokyny pre použitie

1.1.4 DOMOVSKÁ OBRAZOVKA
Automaticky prejde na ďalšiu obrazovku, ktorá obsahuje aktívne 
informácie:

Funkcia
otočný ovládač C 

Plynie a v riadku pomoci zobrazuje „Ďalšie infor-
mácie“ (Info).

Funkcia
Tlačidlo A V prípade alarmu povolí reset 

Funkcia
Tlačidlo B Prístup k menu funkcií 

Vysvetlivky k symbolom:

SYMBOL POPIS

 Stav: Zapnutá

 Stav: Standby

Stav: Aktívna 

V prípade alarmu:

SYMBOL POPIS
 - info: kód chyby.
 - riadok pomoci: popis chyby a indikácia zariadenia 

s alarmom.
 - štítok ľavého tlačidla: „reset“.

1 Stav kúrenia

2 Stav okruhu TÚV (teplá úžitková voda)

3 Signalizácia chýb 

4 Počet aktívnych horákov 

5 Stav horáka integračného kotla 

6 Čas a dátum 

7 Požadovaná primárna teplota (solárny systém/integračný 
kotol)

8 Teplota prietoku integračného kotla

9 Úroveň modulácie integračného kotla

10 Ďalšie informácie
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Popis informácií:
- Teplota modulu
- Vonkajšia teplota
- Teplota prostredia
- Tlak
- Teplota spiatočky

1.1.5 HLAVNÉ MENU

1.1.3 ZAPAĽOVANIE

Po zapnutí zariadenia sa na niekoľko sekúnd zobrazí obrazovka zapa-
ľovania, ktorá zobrazuje:
- kód softvéru a prípadnú revíziu.

Инструкции по эксплуатации

1.1.4 НАЧАЛЬНАЯ СТРАНИЦА
Автоматически переходят в следующее окно, содержащее актив-
ную информацию:

Функциони-
рование

рукоятка С

Пробегает и отображает на линии помощи 
«Другие информации» (инфо)

Функциони-
рование

Кнопка A

В случае аварийного сигнала позволяет выпол-
нить Сброс 

Функциони-
рование

Кнопка B 
Позволяет войти в меню Функционирование 

Условные обозначения:

ЗНАК ОПИСАНИЕ

 Состояние: Включен

 Состояние: Ожидание

Состояние: Активный 

В случае Сигнала тревоги:

ЗНАК ОПИСАНИЕ
 - Инфо: код ошибки.
 - линия помощи: описание ошибки и указание 

на устройство в аварийном состоянии.
 - этикетка левой кнопки «сброс».

1 Режим отопления
2 Режим ГВС
3 Оповещение о неисправности 
4 Количество активных горелок 
5 Состояние горелки генератора интегрирования 
6 Время и дата 

7 Требуемая температура первичного контура (Солнеч-
ного / Интегрирования генератора)

8 Температура подачи генератора интегрирования
9 Уровень модуляции генератора интегрирования

10 Другая информация
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Описание информации:
- Т. модуля
- T. наружная
- Т. помещения
- Давление
- Т. Возврата

1.1.3 ВКЛЮЧЕНИЕ

Включение устройства, на несколько секунд появляется окно 
включения, отображающее:
- код программного обеспечения с возможными версиями.

Instrucțiuni de utilizare

1.1.4 ECRANUL INIȚIAL
Se comută automat la ecranul succesiv care conține informații active:

Funcționalitate
buton C

Derulează și Afișează, pe linia de Ajutor, „Mai multe 
informații” (Info).

Funcționalitate
Tasta A În caz de alarmă, permite Resetarea 

Funcționalitate
Tasta B Accede la meniul funcțiilor 

Legendă simboluri:

SIMBOL DESCRIERE

 Stare: Aprins

 Stare: Standby

Stare: Activ 

În caz de Alarmă:

SIMBOL DESCRIERE
 - info: cod eroare.
 - linie de ajutor: descriere a erorii și indicare a 

dispozitivului în stare de alarmă.
 - etichetă tastă stânga: „resetare”

1 Stare încălzitor

2 Stare apă caldă de consum

3 Semnalare defecțiuni 

4 Număr de arzătoare active 

5 Stare arzător generator de integrare 

6 Ora și Data 

7 Temperatură solicitare primar (Solar/Integrare generator)

8 Temperatură de tur a generatorului de integrare

9 Nivel de modulare a generatorului de integrare

10 Alte informații
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Descrierea Informațiilor:
- T. Modul
- T. Exterioară
- T. Ambient
- Presiune
- T. Retur

1.1.3 APRINDERE

Când dispozitivul este pornit, pe ecran se va afișa timp de câteva secunde 
un ecran de pornire care indică:
- codul software-ului și eventuala revizie.

Instruções para o uso

1.1.4 PÁGINA INICIAL
Passa-se automaticamente à página sucessiva que contém as informa-
ções ativas:

Funcionalidades
manípulo C

Percorre e visualiza, na linha do Help, as “Ou-
tras Informações” (Info).

Funcionalidades
Tecla A Em caso de alarme, permite o Reset 

Funcionalidades
Tecla B Acede ao menu das funcionalidades 

Legenda dos símbolos:

SÍMBOLO DESCRIÇÃO

 Estado: Aceso

 Estado: Standby

Estado: Ativo 

Em caso de Alarme:

SÍMBOLO DESCRIÇÃO
 - info: código de erro.
 - linha do help: descrição do erro e indicação do 

dispositivo em alarme.
 - etiqueta botão esquerdo: ‘‘reset’’.

1 Estado do aquecimento

2 Estado do sanitário

3 Sinalização de avarias 

4 Número dos queimadores ativos 

5 Estado do queimador do gerador de integração 

6 Hora e Data 

7 Temperatura solicitada primário (Solar / Integração ge-
rador)

8 Temperatura de ida do gerador de integração

9 Nível de modulação do gerador de integração

10 Outras informações
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Descrição das Informações:
- T. Módulo
- T. Externa
- T. Ambiente
- Pressão
- T. Retorno

1.1.3 ACENDIMENTO

Durante a ligação do dispositivo, aparece por alguns segundos uma 
página de ligação que mostra:
- o código do software e a eventual revisão.

Instrukcje użytkowania

1.1.4 EKRAN POCZĄTKOWY
Można automatycznie przejść na kolejny ekran zawierający aktywne 
informacje:

Funkcja
pokrętła C

Przewija i wyświetla, W wierszu pomoc, „Pozostałe 
informacje” (Info).

Funkcja
przycisku A W przypadku alarmu, Umożliwia reset 

Funkcja
przycisku B Dostęp do menu funkcji 

Opis symboli:

SYMBOL OPIS

 Stan: Zaświecony

 Stan: W trybie Standby

Stan: Aktywny 

W przypadku Alarmu:

SYMBOL OPIS
 - info: kod błędu.
 - wiersz pomocy: opis błędu i wskazanie urządze-

nia, na którym wystąpił alarm.
 - etykieta przycisku lewego: „reset”.

1 Stan ogrzewania

2 Stan c.w.u.

3 Sygnalizacja usterek 

4 Liczba aktywnych palników 

5 Stan palnika generatora integracyjnego 

6 Godzina i Data 

7 Pierwotna wymagana temperatura (Słoneczna/Integracja 
generatora)

8 Temperatura tłoczenia generatora integracyjnego

9 Poziom modulacji generatora integracyjnego

10 Pozostałe informacje
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Opis informacji:
- T. Modułu
- T. Zewnętrzna
- T. Otoczenia
- Ciśnienie
- T. Powrotu

1.1.5 MENU GŁÓWNE

1.1.3 WŁĄCZENIE

Po włączeniu urządzenia przez kilka sekund wyświetla się ekran za-
płonu, który wskazuje:
- kod oprogramowania i ewentualna rewizja.

Használati útmutató

1.1.4 KEZDŐKÉPERNYŐ
Automatikusan átvált a következő képernyőre, amely tartalmazza a 
következő aktív információkat:

Funkció
tekerőgomb 

C

E csúszka megjeleníti, a segítség sorában, a ‘‘További 
információkat’’ (Info).

Funkció
A gomb Riasztás esetén engedélyezi a visszaállítást 

Funkció
B gomb A funkció menüjébe lép 

Jelmagyarázat:

JEL LEÍRÁS

 Állapot: Bekapcsolt

 Állapot: Standby (készenlét)

Állapot: Aktív 

Riasztás esetén:

JEL LEÍRÁS
 - info: hibakód.
 - segítség sor: a hiba leírása és a készülék riasztás 

kijelzése.
 - bal nyomógomb címke: „visszaállítás’’.

1 A fűtés állapota

2 A vizesblokk állapota

3 Hibák kijelzése 

4 Aktív égők száma 

5 Integrációs generátor égő állapota 

6 Idő és dátum 

7 Elsődleges előírt hőmérséklet (nap / integrációs generátor)

8 Az integrációs generátor tápellátási hőmérséklete

9 Az integrációs generátor modulációs szintje

10 További információk
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Információk leírása:
- Modul h.
- Külső h.
- Környezeti h.
- Nyomás
- Visszatérő h.

1.1.3 BEKAPCSOLÁS

Az eszköz bekapcsolásakor néhány másodpercig megjelenik a bekap-
csolási képernyőn a következő:
- a szoftver kódja és az esetleges verzió.

Instructions for use

1.1.4 THE HOME SCREEN
It automatically switches to the next screen that contains the active 
information:

Knob C
functions

Scrolls and Displays the “More Information” (Info) 
in the Help Line.

Key A
functions Allows Reset in case of an Alarm 

Key B
functions Accesses the Functions Menu 

Key of the symbols:

SYMBOL DESCRIPTION

 Status: On

 Status: Standby

Status: Active 

In case of an Alarm:

SYMBOL DESCRIPTION
 - info: error code.
 - help line: description of the error and indication 

of the device in alarm.
 - left button label: “reset”.

1 Central heating status

2 Domestic hot water status

3 Fault warning 

4 Number of active burners 

5 Status of the burner of the integration generator 

6 Time and Date 

7 Primary temperature required (solar/generator integration)

8 Flow temperature of the integration generator

9 Level of modulation of the integration generator

10 Other Information
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Description of the Information:
- Module T.
- External T.
- Room T.
- Pressure
- Return T.

1.1.3 IGNITION

When the device is switched on, a power-on screen appears for a few 
seconds, showing:
- the software code and any revision.

Návod k použití

1.1.3 ZAPNUTÍ

Po zapnutí zařízení se na několik sekund zobrazí obrazovka zapnutí, 
která zobrazuje:
- kód softwaru a případnou revizi.

1.1.4 DOMOVSKÁ OBRAZOVKA
Automaticky přejde na další obrazovku, která obsahuje aktivní infor-
mace:

Funkce
knoflík C

Posouvá a v řádku nápovědy zobrazuje „Další 
informace“ (Info).

Funkce
Tlačítko A V případě poruchy povolí reset 

Funkce
Tlačítko B Přístup k menu funkcí 

Vysvětlivky k symbolům:

SYMBOL POPIS

 Stav: Zapnuto

 Stav: Standby

Stav: Aktivní 

V případě alarmu:

SYMBOL POPIS
 - info: kód poruchy.
 - řádek nápovědy: popis poruchy a indikace zaří-

zení s poruchou.
 - štítek levého tlačítka: „reset“.

1 Vytápění aktivní

2 Ohřev TUV aktivní

3 Signalizace chyb 

4 Počet aktivních hořáků 

5 Stav hořáku kotle 

6 Čas a datum 

7 Požadovaná teplota výstupu (solární systém/kotel)

8 Teplota výstupu kotle

9 Úroveň modulace kotle

10 Další informace
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Popis informací:
- Teplota modulu
- Venkovní teplota
- Teplota prostředí
- Tlak
- Teplota vratného potrubí

Инструкции за употреба

1.1.4 НАЧАЛНА СТРАНИЦА
Автоматично се преминава към следващата страница, съдържаща 
информация за активното състояние:

Функционалност
кръгъл ръчен 
регулатор С

Превърта И показва „Друга информация’’ 
(Info) в help-реда.

Функционалност
Бутон A

В случай на аларма позволява нулиране 
(Reset) 

Функционалност
Бутон В 

Дава достъп до менюто за функционал-
ностите 

Легенда на символите:

СИМВОЛ ОПИСАНИЕ

 Състояние: Включено

 Състояние: Стендбай (В готовност)

Състояние: Активно 

В случай на аларма:

СИМВОЛ ОПИСАНИЕ
 - info: код на грешка.
 - ред за помощ (help): описание на грешката и 

посочване на устройството, за което е пода-
дена алармата.

 - пояснение за левия бутон: „reset’’.

1 Състояние на отоплението
2 Състояние на БГВ
3 Сигнализиране на повреди 
4 Брой активни горелки 
5 Състояние на горелката на котела при интеграция 
6 Час и дата 

7 Изискуема температура за първичния кръг (Соларна 
функция / Интеграция котел)

8 Температура на подаване на котела при интеграция
9 Ниво на модулация на котела при интеграция

10 Друга информация
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Описание на информацията:
- Т. на модула
- Външна Т.
- Т. Околна среда
- Налягане
- Т. Връщане

1.1.3 ВКЛЮЧВАНЕ

При включване на устройството за няколко секунди се появява 
страница, която показва:
- кода на софтуера и евентуалната му версия.
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Heating service

Інструкції по використанню

5

Гаряча санітарна вода
 - Відображення поточного стану
 - Призначення щотижневої програми
 - Тимчасове програмування в ручному режимі (тем-

пература і час)
Зауваження:  Функція активна лише при наявності в 
системі підведення гарячої санітарної води.

6

Управління генератором
- Відображення поточного стану генератора
- Відображення поточного стану пальників
- Настройка параметрів теплогенератора
- Настройка параметрів окремих пальників
- Ручне управління окремими пальниками

7

Сонячний колектор
- Відображення температури сонячного колектора і 

накопичувача 
- Відображення стану забору сонячної енергії 
- Ручна активація сонячних циркулярів
- Активація / режим очікування постачання сонячною 

енергією
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Керування пристроями 
- Список керуючих пристроїв системи
- Відображення даних та відомостей по кожному при-

строю
- Відображення та управління лічильниками актив-

ності
- Налаштування окремих параметрів для кожного 

пристрою
- Архів помилок

1.1.5 ГОЛОВНЕ МЕНЮ
Натисніть Клавішу B для входу в головне меню ''Вибрати функ-
цію''.

1

Загальні налаштування
 - Налаштування сьогоднішньої дати
 - Налаштування поточного часу
 - Параметри нагріву
 - Настройка низької температури санітарної обробки
 - Введення пароля
 - Налаштування контрастності дисплея
 - Вказівка адреси modbus
 - Національні налаштування 
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Визначення щоденних програм 
- Нагрівання і санітарна обробка
- Вибір щоденної програми для 
    відображення і/або зміни
- Відображення обраної 
  щоденної програми
- Зміна імені програми 
    щоденної програми
- Настроювання даних для 
     визначення обраної
     щоденної програми 
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Визначення щотижневих програм 
- Нагрівання і санітарна обробка
- Вибір щотижневої програми для 
  відображення і/або зміни
- Відображення обраної 
  щотижневої програми
- Зміна імені програми 
  щотижневої програми
- Призначення щоденних програм
    на кожен день тижня
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Режими нагріву
 - Відображення поточного стану
 - Призначення щотижневої програми
 - Програма Еко  
 - Програма Комфорт
 - Тимчасове програмування в ручному режимі (тем-

пература і час)
 - Вибір контуру
 - Настройка параметрів контуру вибраного

Інструкції по використанню

5

Гаряча санітарна вода
 - Відображення поточного стану
 - Призначення щотижневої програми
 - Тимчасове програмування в ручному режимі (тем-

пература і час)
Зауваження:  Функція активна лише при наявності в 
системі підведення гарячої санітарної води.

6

Управління генератором
- Відображення поточного стану генератора
- Відображення поточного стану пальників
- Настройка параметрів теплогенератора
- Настройка параметрів окремих пальників
- Ручне управління окремими пальниками
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Сонячний колектор
- Відображення температури сонячного колектора і 

накопичувача 
- Відображення стану забору сонячної енергії 
- Ручна активація сонячних циркулярів
- Активація / режим очікування постачання сонячною 

енергією
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Керування пристроями 
- Список керуючих пристроїв системи
- Відображення даних та відомостей по кожному при-

строю
- Відображення та управління лічильниками актив-

ності
- Налаштування окремих параметрів для кожного 

пристрою
- Архів помилок

1.1.5 ГОЛОВНЕ МЕНЮ
Натисніть Клавішу B для входу в головне меню ''Вибрати функ-
цію''.

1

Загальні налаштування
 - Налаштування сьогоднішньої дати
 - Налаштування поточного часу
 - Параметри нагріву
 - Настройка низької температури санітарної обробки
 - Введення пароля
 - Налаштування контрастності дисплея
 - Вказівка адреси modbus
 - Національні налаштування 

2

Визначення щоденних програм 
- Нагрівання і санітарна обробка
- Вибір щоденної програми для 
    відображення і/або зміни
- Відображення обраної 
  щоденної програми
- Зміна імені програми 
    щоденної програми
- Настроювання даних для 
     визначення обраної
     щоденної програми 
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Визначення щотижневих програм 
- Нагрівання і санітарна обробка
- Вибір щотижневої програми для 
  відображення і/або зміни
- Відображення обраної 
  щотижневої програми
- Зміна імені програми 
  щотижневої програми
- Призначення щоденних програм
    на кожен день тижня

4

Режими нагріву
 - Відображення поточного стану
 - Призначення щотижневої програми
 - Програма Еко  
 - Програма Комфорт
 - Тимчасове програмування в ручному режимі (тем-

пература і час)
 - Вибір контуру
 - Настройка параметрів контуру вибраного

Kullanım talimatları

1.1.5 ANA MENÜ
‘Fonksiyon Seç’ ana menüsüne girmek için ‘B Tuşu’ üzerine basın.

1

Genel ayarlar
 - Bugünün tarihinin ayarlanması
 - Mevcut saatinin ayarlanması
 - Isıtma parametreleri
 - Kullanım suyunun düşürülmüş sıcaklığının ayarlanması
 - Şifrenin girilmesi
 - Ekranın kontrast ayarı
 - Modbus adres göstergesi
 - Ulusal ayarlar 
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Günlük programların tanımı 
- Isıtma ve kullanım suyu
- Görüntüle ve/veya değiştir’den günlük program seçimi 
- Seçilen günlük programı görüntülenmesi 
- Seçilen günlük programın adının değişimi 
- Seçilen günlük programın tanımı için verilerin ayarlan-

ması 

3

Haftalık programların tanımı 
- Isıtma ve kullanım suyu
- Görüntüle ve/veya değiştir’den haftalık program seçimi 
- Seçilen haftalık programı görüntülenmesi 
- Seçilen haftalık programın adının değişimi 
- Haftanın tek günlerine günlük programların atanması

4

Isıtma servisleri
 - Aktüel durumun görüntülenmesi
 - Haftalık programın atanması
 - Eco programı  
 - Confort programı
 - Manüel geçici programlama (sıcaklık ve saat)
 - Devre seçimi
 - Seçilen devre parametresinin ayarlanması

5

Sıcak kullanım suyu
 - Aktüel durumun görüntülenmesi
 - Haftalık programın atanması
 - Manüel geçici programlama (sıcaklık ve saat)
NOT:  Fonksiyon sadece sıcak kullanım suyu sevisi siste-
minde bulunması durumunda aktiftir.

6

Jeneratörün kontrolü
- Jeneratörün aktüel durumun görüntülenmesi
- Brülörlerin aktüel durumun görüntülenmesi
- Isı jeneratörünün parametrelerinin ayarlanması
- Tek brülörlerin parametrelerinin ayarlanması
- Tek brülörlerin manüel kontrolü

7

Güneş birikimi
- Biriktirme ve güneş kollektörün sıcaklıkların 

görüntülenmesi 
- Güneş enerjisi alım durumu görüntülenmesi 
- Güneş pompaları manüel aktifleştirme
- Güneş servis aktifleştirme / stand-by

8

Cihaz yönetimi 
- Sistemde mevcut kontrol cihazlarının listesi
- Her cihazla ilgili veri ve bilgilerin görüntülenmesi
- İşlem sayaçlarının görüntülenmesi ve yönetimi
- Her cihazın spesifik parametrelerinin ayarlanması
- Hata geçmişi

Instrucciones de uso

5

Agua caliente sanitaria
 - Visualización del estado actual
 - Asignación del programa semanal
 - Programación temporal manual (temperatura y horario)
IMPORTANTE: La función solo está activa en caso de 
presencia de un servicio de agua caliente sanitaria en la 
instalación.

6

Control del generador
- Visualización del estado actual del Generador
- Visualización del estado actual de los Quemadores
- Configuración de los parámetros del generador de calor
- Configuración de los parámetros de cada quemador
- Control manual de cada quemador

7

Acumulación solar
- Visualización de las temperaturas del colector solar y del 

acumulador 
- Visualización del estado de extracción de Energía solar 
- Activación manual de los circuladores solares
- Activación / stand-by del servicio solar

8

Gestión de los dispositivos 
- Lista de los dispositivos de control presentes en el sistema
- Visualización de datos e informaciones relativos a cada 

dispositivo
- Visualización y gestión de los contadores de actividad
- Configuración de los parámetros específicos de cada 

dispositivo
- Historial de errores

1.1.5 MENÚ PRINCIPAL
Pulsar la Tecla B para entrar en el menú principal ‘‘Seleccionar la 
Función’’.

1

Informaciones generales
 - Configuración de la fecha de hoy
 - Configuración de la ora actual
 - Parámetros de calefacción
 - Configuración de la temperatura baja de la sanitaria
 - Introducción de la contraseña
 - Configuración del contraste de la pantalla
 - Indicación de la dirección del modbus
 - Configuraciones nacionales 

2

Definición de los programas diarios 
- Calefacción y sanitaria
- Elección del programa diario que se debe 
    Visualizar y/o modificar
- Visualización del programa 
  Diario seleccionado
- Modificar el nombre del programa 
    Diario seleccionado
- Configuración de los datos para 
     Definición del programa diario
     Seleccionado 

3

Definición de los programas semanales 
- Calefacción y sanitaria
- Elección del programa semanal que se debe 
  Visualizar y/o modificar
- Visualización del programa 
  Semanal seleccionado
- Modificar el nombre del programa 
  Semanal seleccionado
- Asignación de los programas diarios
    A cada día de la semana

4

Sensor de calefacción
 - Visualización del estado actual
 - Asignación del programa Semanal
 - Programa eco  
 - Programa confort
 - Programación temporal Manual (temperatura y horario)
 - Selección del circuito
 - Configuración de los parámetros del circuito seleccionado

Navodila za uporabo

5

Topla sanitarna voda
 - Prikaz trenutnega stanja
 - Dodelitev tedenskega programa
 - Začasno ročno programiranje (temperatura in čas)
OPOMBA: Funkcija je aktivna samo, če gre za sistem 
ponudnika tople sanitarne vode.

6

Kontrola generatorja
- Prikaz trenutnega stanja generatorja
- Prikaz trenutnega stanja gorilnikov
- Nastavitev parametrov generatorja toplote
- Nastavitev parametrov posameznih gorilnikov
- Ročna kontrola posameznih gorilnikov

7

Solarna priprava
- Prikaz temperatur solarnega kolektorja in priprave 
- Prikaz stanja odjema solarne energije 
- Ročni zagon solarnih obtočnih črpalk
- Zagon / stanje pripravljenosti solarne storitve

8

Upravljanje naprav 
- Seznam nadzornih naprav na sistemu
- Prikaz podatkov in informacij za vsako napravo
- Prikaz in upravljanje števcev dejavnosti
- Nastavitev specifičnih parametrov vsake naprave
- Zgodovina napak

1.1.5 GLAVNI MENI
Pritisnite Tipko B, da vstopite v glavni meni‚ „Izberi funkcijo‘‘.

1

Splošne nastavitve
 - Nastavitev današnjega datuma
 - Nastavitev trenutnega časa
 - Parametri ogrevanja
 - Nastavitev nižje temperature sanitarne vode
 - Vnos gesla
 - Nastavitve kontrasta zaslona
 - Navedba naslova modbusa
 - Nacionalne nastavitve 

2

Določanje dnevnih programov 
- Ogrevanje in sanitarna voda
- Izbira dnevnega programa za 
    prikaz in/ali spreminjanje
- Prikaz izbranega 
  dnevnega programa
- Sprememba naziva izbranega 
    dnevnega programa
- Nastavitev podatkov za 
     določanje izbranega dnevnega
     programa 

3

Določanje tedenskih programov 
- Ogrevanje in sanitarna voda
- Izbira tedenskega programa za 
  prikaz in/ali spreminjanje
- Prikaz izbranega 
  tedenskega programa
- Sprememba izbranega 
  tedenskega programa
- Dodeljevanje dnevnih programov
    posameznim dnevom v tednu

4

Storitve ogrevanja
 - Prikaz trenutnega stanja
 - Dodelitev tedenskega programa
 - Eco program  
 - Confort program
 - Začasno ročno programiranje (temperatura in čas)
 - Izbira tokokroga
 - Nastavitev parametrov izbranega tokokroga

Pokyny pre použitie

4

Služby kúrenia
 - Zobrazenie aktuálneho stavu
 - Priradenie týždenného programu
 - Eko program  
 - Komfortný program
 - Manuálne dočasné programovanie (teplota a čas)
 - Výber okruhu
 - Nastavenie parametrov vybraného okruhu

5

Teplá úžitková voda
 - Zobrazenie aktuálneho stavu
 - Priradenie týždenného programu
 - Manuálne dočasné programovanie (teplota a čas)
POZN.:  Funkcia je aktívna len v prípade, ak je v systéme 
prítomná služba teplej vody TÚV.

6

Ovládanie kotla
- Zobrazenie aktuálneho stavu kotla
- Zobrazenie aktuálneho stavu horákov
- Nastavenie parametrov kotla
- Nastavenie parametrov jednotlivých horákov
- Ručné ovládanie jednotlivých horákov

7

Solárna akumulácia
- Zobrazenie teploty solárneho kolektora a akumulácie 
- Zobrazenie stavu vzorkovania slnečnej energie 
- Manuálna aktivácia solárnych obehových čerpadiel
- Aktivácia/pohotovostný režim solárnej služby

8

Správa zariadení 
- Zoznam riadiacich zariadení prítomných v systéme
- Zobrazenie dát a informácií týkajúcich sa každého zaria-

denia
- Zobrazenie a správa počítadiel aktivity
- Nastavenie konkrétnych parametrov každého zariadenia
- História chýb

Stlačením tlačidla B vstúpite do hlavného menu „Výber funkcie“

1

Všeobecné nastavenia
 - Nastavenie dnešného dátumu
 - Nastavenie aktuálneho času
 - Parametre kúrenia
 - Nastavenie zníženej teploty okruhu TÚV
 - Zadanie hesla
 - Nastavenie kontrastu displeja
 - Indikácia adresy modbus
 - Národné nastavenia 

2

Definícia denných programov 
- Kúrenie a okruh TÚV
- Výber denného programu, ktorý sa má 
    Zobraziť a/alebo zmeniť
- Zobrazenie vybraného denného 
  programu
- Zmena názvu vybraného 
    programu
- Nastavenie dát pre 
     definovanie vybraného denného
     programu 

3

Definícia týždenných programov 
- Kúrenie a okruh TÚV
- Výber týždenného programu, ktorý sa má 
  Zobraziť a/alebo zmeniť
- Zobrazenie vybraného 
  týždenného programu
- Zmena názvu vybraného 
  týždenného programu
- Priradenie denných programov
    k jednotlivým dňom v týždni

Инструкции по эксплуатации

5

Горячая сантехническая вода
 - Отображение текущего режима
 - Присваивание недельной программы
 - Временное ручное программирование (температура 

и время)
Примечание:  Функция активна только при наличии 
в системе службы ГВС.

6

Проверка генератора
- Отображение текущего состояния Генератора
- Отображение текущего состояния Горелок
- Настройка параметров теплогенератора
- Настройка параметров отдельных горелок
- Ручное управление отдельными горелками

7

Накопитель солнечного
- Отображение температуры солнечного коллектора 

и накопителя 
- Отображение режима отбора солнечной энергии 
- Ручное подключение солнечных контуров
- Подключение / ожидание солнечной системы

8

Управление устройствами 
- Список устройств управления, имеющихся в системе
- Отображение данных и информации, относящихся 

к каждому устройству
- Отображение и управление счётчиками работы
- Настройка конкретных параметров каждого устрой-

ства
- Архив ошибок

1.1.5 ГЛАВНОЕ МЕНЮ
Нажать Кнопку B для входа в главное меню ‘‘Выбрать функцию’’.

1

Общие настройки
 - Настройка текущей даты
 - Настройка текущего времени
 - Параметры отопления
 - Настройка пониженной температуры ГВС
 - Ввод пароля
 - Настройка контраста дисплея
 - Указание адреса modbus
 - Национальные настройки 

2

Определение дневных программ 
- Отопление и ГВС
- Выбор дневной программы с 
    Показать и/или изменить
- Отображение программы 
  выбранной дневной программы
- Изменить имя 
    выбранной дневной программы
- Настроить данные для 
     Определения дневной программы
     выбранной 

3

Определение недельных программ 
- Отопление и ГВС
- Выбор недельной программы с 
  Показать и/или изменить
- Отображение программы 
  Выбранная недельная
- Изменить имя 
  Выбранная недельная
- Присваивание недельных программ
    С отдельными днями недели

4

Отопительные системы
 - Отображение текущего режима
 - Присваивание недельной программы
 - Программа ЭКО  
 - Программа Комфорт
 - Временное ручное программирование (температура 

и время)
 - Выбор контура
 - Настройка параметров выбранного контура

Instrucțiuni de utilizare

5

Regim de apă caldă de consum
 - Afișarea stării actuale
 - Atribuirea programului săptămânal
 - Programare temporară manuală (temperatură și orar)
N.B.: Funcția este activă numai în cazul prezenței în insta-
lație a unui serviciu de apă caldă de consum.

6

Control al generatorului
- Afișarea stării actuale a Generatorului
- Afișarea stării actuale a Arzătoarelor
- Setarea parametrilor generatorului de căldură
- Setarea parametrilor fiecărui arzător
- Control manual al fiecărui arzător în parte

7

Acumulare solară
- Afișarea temperaturilor captatorului solar și ale acumu-

lării 
- Afișarea stării preluării Energie solară 
- Activare manuală pompe solare
- Activare/stand-by serviciu solar

8

Gestionare dispozitive 
- Lista dispozitivelor de control prezente în sistem
- Afișare date și informații referitoare la fiecare dispozitiv
- Afișare și gestionare contoare de activitate
- Setarea parametrilor specifici ai fiecărui dispozitiv
- Istoric erori

1.1.5 MENIU PRINCIPAL
Apăsați Tasta B pentru a intra în meniul principal ‘‘Selectați Funcția’’.

1

Setări generale
 - Setare dată curentă
 - Setarea oră curentă
 - Parametrii încălzire
 - Setare temperatură redusă apă de consum
 - Introducere parolă
 - Setare contrast afișaj
 - Indicație adresă modbus
 - Setări naționale 

2

Definirea programelor zilnice 
- Încălzire și apă caldă de consum
- Alegere program zilnic pentru 
    Afișare și/sau modificare
- Afișarea programului 
  Zilnic selectat
- Modificarea numelui programului 
    Zilnic selectat
- Setare date pentru 
     Definire program zilnic
     Selecționat 

3

Definirea programelor săptămânale 
- Încălzire și apă caldă de consum
- Alegere program săptămânal pentru 
  Afișat și/sau modificat
- Afișarea programului 
  Săptămânal selecționat
- Modificarea numelui programului 
  Săptămânal selecționat
- Atribuirea programelor zilnice
    fiecărei zile a săptămânii

4

Servicii de încălzire
 - Afișarea stării actuale
 - Atribuirea programului Săptămânal
 - Program eco  
 - Program confort
 - Programare temporară Manuală (temperatură și orar)
 - Selectare circuit
 - Setare parametrii circuit selecționat

Instruções para o uso

5

Água quente sanitária
 - Visualização do estado atual
 - Atribuição do programa semanal
 - Programação temporária manual (temperatura e horário)
N.B.:  A função é ativa só em caso de presença no sistema 
de um serviço de água quente sanitária.

6

Controlo do gerador
- Visualização do estado atual do Gerador
- Visualização do estado atual dos Queimadores
- Definição dos parâmetros do gerador de calor
- Definição dos parâmetros de cada queimador
- Controlo manual de cada queimador

7

Acumulação solar
- Visualização das temperaturas do coletor solar e da acu-

mulação 
- Visualização do estado da extração de Energia solar 
- Ativação manual circuladores solares
- Ativação / stand-by serviço solar

8

Gestão dispositivos 
- Lista dos dispositivos de controlo presentes no sistema
- Visualização dados e informações relativos a cada dispo-

sitivo
- Visualização e gestão dos contadores de atividade
- Definição dos parâmetros específicos de cada dispositivo
- Histórico dos erros

1.1.5 MENU PRINCIPAL
Pressionar a Tecla B para entrar no menu principal ‘‘Seleciona a 
Função’’.

1

Definições gerais
 - Definição da data atual
 - Definição da hora atual
 - Parâmetros de aquecimento
 - Definição da temperatura reduzida da sanitária
 - Inserção da palavra-passe
 - Definição do contraste do ecrã
 - Indicação do endereço do modbus
 - Definições nacionais 

2

Definição dos programas diários 
- Aquecimento e sanitária
- Escolha do programa diário para 
    Visualizar e/ou modificar
- Visualização do programa 
  Diário selecionado
- Modificação do nome do programa 
    Diário selecionado
- Definição dos dados para a 
     Definição do programa diário
     Selecionado 

3

Definição dos programas semanais 
- Aquecimento e sanitária
- Escolha do programa semanal para 
  Visualizar e/ou modificar
- Visualização do programa 
  Semanal selecionado
- Modificação do nome do programa 
  Semanal selecionado
- Atribuição dos programas diários
    A cada dia da semana

4

Serviços de aquecimento
 - Visualização do estado atual
 - Atribuição do programa Semanal
 - Programa eco  
 - Programa comfort
 - Programação temporária Manual (temperatura e horário)
 - Seleção do circuito
 - Definição dos parâmetros do circuito selecionado

Instrukcje użytkowania

5

C.w.u.
 - Wyświetlanie aktualnego stanu
 - Przypisanie programu tygodniowego
 - Programowanie tymczasowe ręczne (temperatura i czas)
UWAGA:  Funkcja jest aktywna tylko wtedy, gdy w insta-
lacji jest obecna usługa c.w.u.

6

Kontrola generatora
- Wyświetlanie aktualnego stanu Generatora
- Wyświetlanie aktualnego stanu Palników
- Ustawianie parametrów generatora ciepła
- Ustawianie parametrów poszczególnych palników
- Ręczna kontrola poszczególnych palników

7

Zasobnik słoneczny
- Wyświetlanie temperatur kolektora słonecznego i zasob-

nika 
- Wyświetlanie stanu pomiaru Energii słonecznej 
- Włączenie ręczne pomp obiegowych słonecznych
- Włączenie/stand-by trybu słonecznego

8

Zarządzanie urządzeniami 
- Lista urządzeń sterujących w systemie
- Wyświetlanie danych i informacji związanych z każdym 

urządzeniem
- Wyświetlanie i zarządzanie licznikami działania
- Ustawienie określonych parametrów każdego urządzenia
- Historia błędów

Wcisnąć Przycisk B, aby przejść do menu głównego „Wybierz funkcję’’.

1

Ustawienia ogólne
 - Ustawianie dzisiejszej daty
 - Ustawienie bieżącej godziny
 - Parametry ogrzewania
 - Ustawianie temperatury obniżonej wody użytkowej
 - Wprowadzenie hasła
 - Ustawianie kontrastu wyświetlacza
 - Wskazanie adresu modbus
 - Ustawienia narodowe 

2

Określenie programów codziennych 
- Ogrzewanie i woda użytkowa
- Wybór programu codziennego do 
    wyświetlenia i/lub zmiany
- Wyświetlanie programu 
  Wybrany codzienny
- Zmiana nazwy programu 
    Wybrany codzienny
- Ustawienie danych celem 
     określenia programu codziennego
     wybranego 

3

Określenie programów tygodniowych 
- Ogrzewanie i woda użytkowa
- Wybór programu tygodniowego do 
  wyświetlenia i/lub zmiany
- Wyświetlanie programu 
  Wybrany tygodniowy
- Zmiana nazwy programu 
  Wybrany tygodniowy
- Przypisanie programów codziennych
    do poszczególnych dni tygodnia

4

Usługi grzewcze
 - Wyświetlanie aktualnego stanu
 - Przypisanie programu Tygodniowego
 - Program Eco  
 - Program komfort
 - Programowanie tymczasowe Ręczne (temperatura i czas)
 - Wybór obwodu
 - Ustawianie parametrów wybranego obwodu

Használati útmutató

5

Használati melegvíz
 - Az aktuális állapot megjelenítése
 - A heti program hozzárendelése
 - Ideiglenes manuális programozás (hőmérséklet és idő)
Megjegyzés:  A funkció csak akkor aktív, ha a rendszerben 
van használati melegvíz-szolgáltatás.

6

A kazán vezérlése
- A kazán aktuális állapotának megjelenítése
- Az égők aktuális állapotának megjelenítése
- A hőtermelő paramétereinek beállítása
- Az egyes égők paramétereinek beállítása
- Az egyes égők manuális vezérlése

7

Napenergia tároló
- A napkollektor hőmérsékletének és tárolásának megjele-

nítése 
- A napenergia mintavételezési állapot megjelenítése 
- A napenergiás keringetők kézi aktiválása
- Napelemes szolgáltatás aktiválása/készenlétbe helyezése

8

Az eszközök kezelése 
- A rendszerben jelenlévő vezérlőeszközök listája
- Az egyes eszközökre vonatkozó információk megjelení-

tése
- Az aktivitásszámlálók megjelenítése és kezelése
- Az egyes eszközökhöz tartozó paraméterek beállítása
- Hibaelőzmények

1.1.5 FŐMENÜ
Nyomja meg a B gombot a főmenübe való lépéshez ‘‘Funkció kivá-
lasztása’’.

1

Általános beállítások
 - A mai dátum beállítása
 - A pillanatnyi idő beállítása
 - Fűtési paraméterek
 - A vizesblokk csökkentett hőmérsékletének beállítása
 - A jelszó megadása
 - A kijelző kontrasztjának beállítása
 - A modbus cím megjelölése
 - Nemzeti beállítások 

2

A napi programok meghatározása 
- Fűtés és vizesblokk
- A napi programot választotta 
    Megjelenítés és/vagy módosítás
- A program megjelenítése 
  Napi kiválasztás
- Módosítja a program nevét 
    Napi kiválasztás
- Adatok beállítása a következőhöz: 
     A napi program meghatározása
     Kiválasztott 

3

A heti programok meghatározása 
- Fűtés és vizesblokk
- A heti programot választotta 
  Megjelenítés és/vagy módosítás
- A program megjelenítése 
  Heti kiválasztva
- Módosítja a program nevét 
  Heti kiválasztva
- A napi programok hozzárendelése
    A hét egyes napjaihoz

4

Fűtési javítások
 - Az aktuális állapot megjelenítése
 - A heti program hozzárendelése
 - Eco program  
 - Comfort program
 - Ideiglenes manuális programozás (hőmérséklet és idő)
 - A kör kiválasztása
 - A kiválasztott kör paramétereinek beállítása

Instructions for use

5

DHW
 - Display of the current status
 - Assigning of the weekly program
 - Manual temporary programming (temperature and time)
Note:  The function is only active if a domestic hot water 
service is present in the system.

6

Generator control
- Display of the current status of the Generator
- Display of the current status of the Burners
- Setting of the parameters of the heat generator
- Setting of the parameters of the individual burners
- Manual control of the individual burners

7

Solar storage
- Display of the temperatures of the solar collector and 

storage 
- Display of the status of the solar energy sample 
- Manual activation of the solar pumps
- Solar service activation/stand-by

8

Device management 
- List of control devices in the system
- Display of the data and information concerning each 

device
- Display and manage of the activity counters
- Setting of the specific parameters of each device
- Log of errors

1.1.5 MAIN MENU
Press Key B to access the main menu “Select Function”.

1

General settings
 - Setting of today's date
 - Setting of the current date
 - Central heating parameters
 - Setting of the reduced DHW temperature
 - Entering the password
 - Setting of the contrast of the display
 - Indication of the modbus address
 - National settings 

2

Definition of the daily programs 
- Central heating and domestic hot water
- Selection of the daily program to 
    Display and/or change
- Display of the selected daily 
  Program
- Change of name of the 
    Selected daily program
- Setting of the data of the 
     Selected daily program
     Definition 

3

Definition of the weekly programs 
- Central heating and domestic hot water
- Selection of the weekly program to 
  Display and/or change
- Display of the selected weekly 
  Program
- Change of the name of the 
  Selected weekly program
- Assigning of the daily programs
    To the single days of the week

4

Central heating services
 - Display of the current status
 - Assigning of the Weekly program
 - ECO program  
 - Comfort program
 - Manual temporary programming (temperature and time)
 - Selection of the circuit
 - Setting of the parameters of the selected circuit

Návod k použití

1.1.5 HLAVNÍ MENU
Stisknutím tlačítka B vstoupíte do hlavního menu '“Výběr funkce“.

1

Obecná nastavení
 - Nastavení aktuálního data
 - Nastavení aktuálního času
 - Parametry vytápění
 - Nastavení snížené teploty okruhu TUV
 - Zadání hesla
 - Nastavení kontrastu displeje
 - Indikace adresy modbus
 - Národní nastavení 

2

Nastavení denních programů 
- Vytápění a okruh TUV
- Výběr denního programu, který se má 
    Zobrazit a/nebo změnit
- Zobrazení vybraného denního 
  programu
- Změna názvu vybraného 
    denního programu
- Nastavení dat pro 
     definování vybraného denního
     programu 

3

Nastavení týdenních programů 
- Vytápění a okruh TUV
- Výběr týdenního programu, který se má 
  Zobrazit a/nebo změnit
- Zobrazení vybraného 
  týdenního programu
- Změna názvu vybraného 
  týdenního programu
- Přiřazení denních programů
    k jednotlivým dnům v týdnu

4

Parametry vytápění
 - Zobrazení aktuálního stavu
 - Přiřazení týdenního programu
 - Eko program  
 - Komfortní program
 - Manuální dočasné programování (teplota a čas)
 - Výběr okruhu
 - Nastavení parametrů vybraného okruhu

5

Parametry TUV
 - Zobrazení aktuálního stavu
 - Přiřazení týdenního programu
 - Manuální dočasné programování (teplota a čas)
Pozn.: Funkce je aktivní pouze v případě, pokud je v sys-
tému ohřev teplé vody TUV.

6

Ovládání kotle
- Zobrazení aktuálního stavu kotle
- Zobrazení aktuálního stavu hořáků
- Nastavení parametrů kotle
- Nastavení parametrů jednotlivých hořáků
- Ruční ovládání jednotlivých hořáků

7

Solární systém
- Zobrazení teploty solárního kolektoru a zásobníku 
- Zobrazení stavu vzorkování sluneční energie 
- Manuální aktivace solárních oběhových čerpadel
- Aktivace/pohotovostní režim solárního ohřevu

8

Správa zařízení 
- Seznam řídicích zařízení přítomných v systému
- Zobrazení dat a informací týkajících se každého zařízení
- Zobrazení a správa počítadel aktivity
- Nastavení konkrétních parametrů každého zařízení
- Historie poruch

Инструкции за употреба

5

Битова гореща вода
 - Показване на текущото състояние
 - Задаване на седмичната програма
 - Ръчно временно програмиране (температура и час)
ЗАБЕЛЕЖКА: Функцията е активна само в случай че 
в инсталацията има функция за битова гореща вода.

6

Контрол на котела
- Показване на текущото състояние на котела
- Показване на текущото състояние на горелките
- Настройване на параметрите на котела
- Настройване на параметрите на отделните горелките
- Ръчно управление на отделните горелки

7

Резервоар при соларна функция
- Показване на температурите на соларния колектор и 

на резервоара 
- Показване на състоянието на подаване на слънчева 

енергия 
- Ръчно активиране на циркулационните помпи при 

соларна функция
- Активиране / стендбай на соларна функция

8

Управление на устройства 
- Списък на контролните устройства в системата
- Показване на данните и информация за всяко устрой-

ство
- Показване и управление на броячите на активност
- Настройване на конкретните параметри за всяко 

устройство
- История на грешките

1.1.5 ГЛАВНО МЕНЮ
Натиснете Бутон B, за да влезете в главното меню „Избор на 
функция“.

1

Общи настройки
 - Настройване на днешната дата
 - Настройване на текущия час
 - Параметри на отоплението
 - Настройване на икономичната температура на БГВ
 - Въвеждане на парола
 - Настройване на контраста на дисплея
 - Посочване на адреса на modbus
 - Настройки за страната 

2

Дефиниране на дневните програми 
- Отопление и БГВ
- Избор на дневна програма от 
    Разгледайте и/или променете
- Показване на избраната 
  дневна програма
- Промяна на името на избраната 
    дневна програма
- Настройване на данните за 
     Дефиниране на избраната дневна
     програма 

3

Дефиниране на седмичните програми 
- Отопление и БГВ
- Избор на седмична програма от 
  Разгледайте и/или променете
- Показване на избраната 
  седмична програма
- Промяна на името на избраната 
  седмична програма
- Задаване на дневните програми
    за отделните дни на седмицата

4

Функции за отопление
 - Показване на текущото състояние
 - Задаване на седмичната програма
 - Програма Eco  
 - Програма Comfort
 - Ръчно временно програмиране (температура и час)
 - Избор на кръг
 - Настройване на параметрите на избрания кръг



6

Heating service

Інструкції по використанню

1.2.1 ВСТАНОВІТЬ ДАТУ

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ ПІДТВЕРДИТИ
ДАТА 
п о т о ч н а  з а 
д о п о м о г о ю 
ручки-мані-
пулятора "C"

Натисканням 
на клавішу A

Поточна дата 
за допомогою 
ручки-мані-
пулятора C

заміну за до-
помогою кно-
пки
Клавіша A

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ ПІДТВЕРДИТИ
МІСЯЦЬ 
п о т о ч н а  з а 
д о п о м о г о ю 
ручки-мані-
пулятора "C"

Натисканням 
на кнопку
Клавіша A

п о т о ч н и й 
місяць за до-
помогою руч-
ки-маніпуля-
тора C

заміну натис-
к а н н я м  н а 
Клавішу A

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ ПІДТВЕРДИТИ
РІК
поточний за 
д о п о м о г о ю 
ручки-мані-
пулятора "C"

Натисканням 
на кнопку
Клавіша A

Поточний рік 
за допомогою 
ручки-мані-
пулятора C

заміну натис-
к а н н я м  н а 
Клавішу A

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ
за допомогою ручки-маніпулятора "C" 
ДЕНЬ + МІСЯЦЬ + РІК (всі обрані)

Нові значення 
натисканням на
Клавіша A

1.2 ЗАГАЛЬНІ НАЛАШТУВАННЯ

СИМВОЛ ОПИС ПРОЦЕДУРА

Встановіть час
Натисненням на кнопку 
А можна змінити дату 
і час

Налаштуйте дату
Натисненням на кнопку 
А можна змінити дату 
і час

Налаштуйте параметри 
(*1)

Натисненням на кнопку 
А можна змінити пара-
метри нагріву

Налаштуйте знижену 
температуру санітарної 
обробки в допустимих 
межах

Натисненням на кнопку 
А можна змінити пара-
метри числових значень

Введіть і встановіть па-
роль

Натисненням на кнопку 
А можна змінити текст

Налаштуйте контраст-
ність 
Дисплей

Натисненням на кнопку 
А можна змінити число-
ві значення

 В в ед і т ь  а д р е с у 
modbus

Натисненням на кнопку 
А можна змінити пара-
метри числових значень

Встановіть мову і одини-
цю вимірювання темпе-
ратури (шкала Цельсія 
або Фаренгейта) (*1)

Натисненням на кнопку 
А можна змінити наці-
ональні налаштування

Інструкції по використанню

1.2.1 ВСТАНОВІТЬ ДАТУ

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ ПІДТВЕРДИТИ
ДАТА 
п о т о ч н а  з а 
д о п о м о г о ю 
ручки-мані-
пулятора "C"

Натисканням 
на клавішу A

Поточна дата 
за допомогою 
ручки-мані-
пулятора C

заміну за до-
помогою кно-
пки
Клавіша A

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ ПІДТВЕРДИТИ
МІСЯЦЬ 
п о т о ч н а  з а 
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пулятора "C"
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ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ ПІДТВЕРДИТИ
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ручки-мані-
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Натисканням 
на кнопку
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Поточний рік 
за допомогою 
ручки-мані-
пулятора C

заміну натис-
к а н н я м  н а 
Клавішу A

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ
за допомогою ручки-маніпулятора "C" 
ДЕНЬ + МІСЯЦЬ + РІК (всі обрані)

Нові значення 
натисканням на
Клавіша A

1.2 ЗАГАЛЬНІ НАЛАШТУВАННЯ

СИМВОЛ ОПИС ПРОЦЕДУРА

Встановіть час
Натисненням на кнопку 
А можна змінити дату 
і час

Налаштуйте дату
Натисненням на кнопку 
А можна змінити дату 
і час

Налаштуйте параметри 
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Натисненням на кнопку 
А можна змінити пара-
метри нагріву

Налаштуйте знижену 
температуру санітарної 
обробки в допустимих 
межах
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метри числових значень

Введіть і встановіть па-
роль

Натисненням на кнопку 
А можна змінити текст

Налаштуйте контраст-
ність 
Дисплей
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А можна змінити число-
ві значення

 В в ед і т ь  а д р е с у 
modbus

Натисненням на кнопку 
А можна змінити пара-
метри числових значень

Встановіть мову і одини-
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Натисненням на кнопку 
А можна змінити наці-
ональні налаштування

Kullanım talimatları

1.2 GENEL AYARLAR

SEMBOL AÇIKLAMA PROSEDÜR

Saati ayarla
A düğmesine bastıktan 
sonra değiştirilen tarih ve 
saati doğrulayın

Tarihi ayarla
A düğmesine bastıktan 
sonra değiştirilen tarih ve 
saati doğrulayın

Parametreleri ayarla (*1)

A düğmesine bastıktan 
sonra değiştirilen ısıtma 
parametrelerini doğru-
layın

İzin verilen sınırlar içinde 
kullanım suyu düşürül-
müş sıcaklığı ayarla

A düğmesine bastıktan 
sonra değiştirilen sayısal 
değerleri doğrulayın

Şifre gir ve yönet
A düğmesine bastıktan 
sonra değiştirilen metin-
leri doğrulayın

Ekranın kontrastını ayarla 
A düğmesine bastıktan 
sonra değiştirilen sayısal 
değerleri doğrulayın

 Modbus adresini 
ayarla

A düğmesine bastıktan 
sonra değiştirilen sayısal 
değerleri doğrulayın

Sıcaklığın ölçüm birimini 
ve dili ayarla (selsiyus veya 
fahrenhayt ölçeği) (*1)

A düğmesine bastıktan 
sonra değiştirilen ulusal 
ayarları doğrulayın

1.2.1 TARİH AYARLA

ÇEVİR  YERLEŞTİR SEÇ

SEÇ ONAYLA AYARLA ONAYLA
“C”  buton ile 
mevcut 
TARİH

“A” Tuşuna ba-
sarak

“C” butonu ile 
mevcut tarih

“A” Tuşuna ba-
sarak değişim

SEÇ ONAYLA AYARLA ONAYLA
“C”  butonu ile 
mevcut 
AY

“A” Tuşuna ba-
sarak

“C” butonu ile 
mevcut ay

“A” Tuşuna ba-
sarak değişim

SEÇ ONAYLA AYARLA ONAYLA
“C” butonu ile 
mevcut 
YIL

“A” Tuşuna ba-
sarak

“C” butonu ile 
mevcut yıl

“A” Tuşuna ba-
sarak değişim

SEÇ ONAYLA
“C” butonu ile 
GÜN + AY+ YIL (tüm seçilenler)

“A” Tuşuna basa-
rak yeni değerler

Instrucciones de uso

1.2.1 CONFIGURAR FECHA

GIRAR  COLOCAR SELECCIONAR

SELECCIONAR CONFIRMAR CONFIGURAR CONFIRMAR
FECHA 
corriente con 
mando ‘‘C’’

Pulsando la Te-
cla ‘‘A’’

La fecha co-
r r i e n t e  c o n 
mando ‘‘C’’

El cambio pul-
sando
Tecla ‘‘A’’

SELECCIONAR CONFIRMAR CONFIGURAR CONFIRMAR
MES 
corriente con 
mando ‘‘C’’

Pulsando
Tecla ‘‘A’’

El mes corrien-
te con mando 
‘‘C’’

El cambio pul-
sando Tecla ‘‘A’’

SELECCIONAR CONFIRMAR CONFIGURAR CONFIRMAR
AÑO
corriente con 
mando ‘‘C’’

Pulsando
Tecla ‘‘A’’

El año corrien-
te con mando 
‘‘C’’

El cambio pul-
sando Tecla ‘‘A’’

SELECCIONAR CONFIRMAR
con mando ‘‘C’’ 
DÍA + MES + AÑO (todos seleccionados)

Los nuevos va-
lores pulsando
Tecla ‘‘A’’

1.2 INFORMACIONES GENERALES

SÍMBOLO DESCRIPCIÓN PROCEDIMIENTO

Regular la hora
Tras pulsar el botón A, v. 
modificación de la fecha 
y la hora

Configurar la fecha
Tras pulsar el botón A, v. 
modificación de la fecha 
y la hora

Configurar parámetros 
(*1)

Tras pulsar el botón A, 
v. modificación de cale-
facción

Configurar la temperatu-
ra reducida del sanitario 
dentro de los límites per-
mitidos

Tras pulsar el botón A, v. 
modificación de los valo-
res numéricos

Introducir y gestionar la 
contraseña

Tras pulsar el botón A, v. 
modificación de los textos

Regular el contraste de la 
Pantalla

Tras pulsar el botón a, v. 
modificación de los valo-
res numéricos

 Configura la dirección 
del modbus

Tras pulsar el botón A, v. 
modificación de los valo-
res numéricos

Configurar el idioma y la 
unidad de medida de la 
temperatura (escala cel-
sius o farenheit) (*1)

Tras pulsar el botón a, v. 
modificación de las con-
figuraciones nacionales

Navodila za uporabo

1.2.1 NASTAVI DATUM

ZAVRTETI  POSTAVITI IZBRATI

IZBRATI POTRDITI NASTAVITI POTRDITI
Tekoči DATUM 
z  v r t l j i v i m 
gumbom „C’’

S pritiskom na 
tipko „A“

Tekoči datum 
z v r t l j i v i m 
gumbom „C“

Menjavo s pri-
tiskom
tipke „A“

IZBRATI POTRDITI NASTAVITI POTRDITI
Tekoči MESEC 
z  v r t l j i v i m 
gumbom „C’’

S pritiskom
na tipko „A“

Te k o č i  m e -
sec zvrtljivim 
gumbom ‘‘C’’

Menjavo s pri-
tiskom tipke 
„A“

IZBRATI POTRDITI NASTAVITI POTRDITI
Tekoče LETO
z  v r t l j i v i m 
gumbom „C’’

S pritiskom
na tipko „A“

Tekoče letoz 
vrtljivim gum-
bom „C’’

Menjavo s pri-
tiskom tipke 
„A“

IZBRATI POTRDITI
z vrtljivim gumbom “C“ 
DAN + MESEC + LETO  (vse izbrani)

Nove vrednosti s 
pritiskom na
tipko „A“

1.2 SPLOŠNE NASTAVITVE

SIMBOL OPIS POSTOPKA

Nastavi čas
Po pritisku gumba A, pre-
veri spremembo datuma 
in časa

Nastavi datum
Po pritisku gumba A, pre-
veri spremembo datuma 
in časa

Nastavi parametre (*1)
Po pritisku gumba A, pre-
veri spremembo parame-
trov ogrevanja

Nastavi zmanjšano tem-
peraturo sanitarne vode v 
dovoljenih mejah

Po pritisku gumba A, pre-
veri spremenjene vred-
nosti

Vnese in upravlja geslo Po pritisku gumba A, pre-
veri spremembo besedil

Nastavlja kontrast 
zaslona

Po pritisku gumba a, pre-
veri spremenjene vred-
nosti

 Nastavi naslov mod-
busa

Po pritisku gumba A, pre-
veri spremenjene vred-
nosti

Nastavi jezik in mersko 
enoto temperature (Celzij 
ali Fahrenheit) (*1)

Po pritisku gumba A, pre-
veri spremembo državnih 
nastavitev

Pokyny pre použitie

1.2.1 NASTAVUJE DÁTUM

OTOČIŤ  UMIESTNIŤ ZVOLIŤ

ZVOLIŤ POTVRDIŤ NASTAVIŤ POTVRDIŤ
DÁTUM 
a k t u á l n y  s 
otočným ovlá-
dačom „C“

Stlačením tla-
čidla „A“

Aktuálny dá-
tum s otočným 
ovládačom „C“

Zmena stlače-
ním
Tlačidlo „A“

ZVOLIŤ POTVRDIŤ NASTAVIŤ POTVRDIŤ
MESIAC  
a k t u á l n y  s 
otočným ovlá-
dačom „C“

Stlačením
Tlačidlo „A“

Aktuálny me-
siac s otočným 
ovládačom „C“

Z mena st la-
čením tlačidla 
„A“

ZVOLIŤ POTVRDIŤ NASTAVIŤ POTVRDIŤ
ROK
a k t u á l n y  s 
otočným ovlá-
dačom „C“

Stlačením
Tlačidlo „A“

Aktuálny rok s 
otočným ovlá-
dačom „C“

Z mena st la-
čením tlačidla 
„A“

ZVOLIŤ POTVRDIŤ
s otočným ovládačom „C“ 
DEŇ + MESIAC + ROK (všetky vybrané)

Nové hodnoty 
stlačením
Tlačidlo „A“

1.2 VŠEOBECNÉ NASTAVENIA

SYMBOL POPIS POSTUP

Nastavuje čas
Po stlačení tlačidla A sa 
pozrite na zmenu dátumu 
a času

Nastavuje dátum
Po stlačení tlačidla A sa 
pozrite na zmenu dátumu 
a času

Nastavuje parametre (* 1)
Po stlačení tlačidla A sa 
pozrite na zmenu para-
metrov kúrenia

Nastavuje zníženú teplotu 
okruhu TÚV (teplá úžit-
ková voda) v povolených 
medziach

Po stlačení tlačidla A sa 
pozrite na zmenu čísel-
ných hodnôt

Vkladá a spravuje heslo Po stlačení tlačidla A sa 
pozrite na zmenu textov

Upravuje kontrast 
Displej

Po stlačení tlačidla A sa 
pozrite na zmenu čísel-
ných hodnôt

 Nastavuje adresu 
modbus

Po stlačení tlačidla A sa 
pozrite na zmenu čísel-
ných hodnôt

Nastavuje jazyk a jed-
notku merania teploty 
(v stupňoch Celzia alebo 
Fahrenheita) (* 1)

Po stlačení tlačidla A sa 
pozrite na zmenu národ-
ných nastavení

Инструкции по эксплуатации

1.2.1 НАСТРОИТЬ ДАТУ

ПОКРУТИТЬ  ПЕРЕЙТИ ВЫБРАТЬ

ВЫБРАТЬ ПОДТВЕРДИТЬ НАСТРОИТЬ ПОДТВЕРДИТЬ
ДАТА 
текущая с по-
мощью руко-
ятки ‘‘C’’

Н а ж а в  н а 
Кнопку ‘‘A’’

Дата текущая 
с  п о мощ ь ю 
рукоятки ‘‘C’’

Смена при на-
жатии на
Кнопку ‘‘A’’

ВЫБРАТЬ ПОДТВЕРДИТЬ НАСТРОИТЬ ПОДТВЕРДИТЬ
МЕСЯЦ 
текущая с по-
мощью руко-
ятки ‘‘C’’

При нажатии 
на
Кнопку ‘‘A’’

Месяц теку-
щий с помо-
щью рукоятки 
‘‘C’’

С м е н а  п р и 
нажатии на 
Кнопку ‘‘A’’

ВЫБРАТЬ ПОДТВЕРДИТЬ НАСТРОИТЬ ПОДТВЕРДИТЬ
ГОД
текущий с по-
мощью руко-
ятки ‘‘C’’

При нажатии 
на
Кнопку ‘‘A’’

Год текущий с 
помощью ру-
коятки ‘‘C’’

С м е н а  п р и 
нажатии на 
Кнопку ‘‘A’’

ВЫБРАТЬ ПОДТВЕРДИТЬ
рукояткой ‘‘C’’ 
ДЕНЬ + МЕСЯЦ + ГОД (все выбранные)

Новые значе-
ния при нажа-
тии на
Кнопку ‘‘A’’

1.2 ОБЩИЕ НАСТРОЙКИ

ЗНАК ОПИСАНИЕ ПРОЦЕДУРА

Отрегулировать время
После нажатия на кноп-
ку А, см. Изменить дату 
и время

Настроить дату
После нажатия на кноп-
ку А, см. Изменить дату 
и время

Настроить параметры 
(*1)

После нажатия на кноп-
ку А, см. Изменить пара-
метры отопления

Настроить пониженную 
температуру ГВС в до-
пустимых пределах

После нажатия на кноп-
ку А, см. Изменить чис-
ловые значения

Ввод и управление па-
ролем

После нажатия на кноп-
ку А, см. Изменить те-
сты

Настроить контраст 
Дисплея

После нажатия на кноп-
ку А, см. Изменить чис-
ловые значения

 Задать адрес modbus

После нажатия на кноп-
ку А, см. Изменить чис-
ловые значения

Настроить язык и еди-
ницы измерения темпе-
ратуры (шкала Цельсия 
или Фарингейта) (*1)

После нажатия на кноп-
ку А, см. Изменить на-
циональные настройки

Instrucțiuni de utilizare

1.2.1 SETARE DATĂ

ROTIȚI  POZIȚIONAȚI SELECTAȚI

SELECTAȚI CONFIRMAȚI SETAȚI CONFIRMAȚI
DATA 
curentă cu bu-
tonul „C’’

Apăsând Tasta 
„A’’

Data curentă 
cu butonul „C’’

Mo d i f i c are a 
apăsând
Tasta „A”

SELECTAȚI CONFIRMAȚI SETAȚI CONFIRMAȚI
LUNA 
curentă cu bu-
tonul „C’’

Apăsând
Tasta „A”

Luna curentă 
cu butonul „C’’

Mo d i f i c are a 
apăsând Tasta 
„A”’

SELECTAȚI CONFIRMAȚI SETAȚI CONFIRMAȚI
ANUL
curent cu buto-
nul „C”

Apăsând
Tasta „A”

Anul curent cu 
butonul „C”

Mo d i f i c are a 
apăsând Tasta 
„A”’

SELECTAȚI CONFIRMAȚI
cu butonul „C” 
ZIUA + LUNA + ANUL (toate selectate)

Noile valori apă-
sând
Tasta „A”

1.2 SETĂRI GENERALE

SIMBOL DESCRIERE PROCEDURĂ

Reglează ora După apăsarea tastei A, v. 
modificarea datei și a orei

Setează data După apăsarea tastei A, v. 
modificarea datei și a orei

Setează parametrii (*1)
După apăsarea tastei A, 
a se vedea modificarea 
parametrilor de încălzire

Setează temperatura redu-
să a apei calde de consum 
în limitele permise

După apăsarea tastei A, 
v. modificarea valorilor 
numerice

Introduce și gestionează 
parola

După apăsarea tastei A, v. 
modificarea textelor

Reglează contrastul 
Afișajului

După apăsarea tastei A, 
v. modificarea valorilor 
numerice

 Setează adresa mo-
dbus

După apăsarea tastei A, 
v. modificarea valorilor 
numerice

Setează limba și unitatea 
de măsură a temperaturii 
(scala celsius sau farenhe-
it) (*1)

După apăsarea tastei A, 
v. modificarea setărilor 
naționale

Instruções para o uso

1.2.1 DEFINE DATA

RODAR  POSICIONAR SELECIONAR

SELECIONAR CONFIRMAR DEFINIR CONFIRMAR
DATA 
corrente com 
manípulo ‘‘C’’

Pressionando a 
Tecla ‘‘A’’

A data corrente 
com manípulo 
‘‘C’’

A  m u d a n ç a 
pressionando
Tecla ‘‘A’’

SELECIONAR CONFIRMAR DEFINIR CONFIRMAR
MÊS 
corrente com 
manípulo ‘‘C’’

Pressionando
Tecla ‘‘A’’

O mês corrente 
com manípulo 
‘‘C’’

A  m u d a n ç a 
pressionando 
a Tecla ‘‘A’’

SELECIONAR CONFIRMAR DEFINIR CONFIRMAR
ANO
corrente com 
manípulo ‘‘C’’

Pressionando
Tecla ‘‘A’’

O ano corrente 
com manípulo 
‘‘C’’

A  m u d a n ç a 
pressionando 
a Tecla ‘‘A’’

SELECIONAR CONFIRMAR
com manípulo ‘‘C’’ 
DIA + MÊS+ ANO (todos selecionados)

Os novos valores 
pressionando
Tecla ‘‘A’’

1.2 DEFINIÇÕES GERAIS

SÍMBOLO DESCRIÇÃO PROCEDIMENTO

Regula a hora
Após a pressão do botão 
A, v. modifica a data e 
a hora

Define a data
Após a pressão do botão 
A, v. modifica a data e 
a hora

Define parâmetros (*1)
Após pressionar o botão 
A, v. modifica parâmetros 
de aquecimento

Define a temperatura re-
duzida do sanitário dentro 
dos limites permitidos

Após a pressão do botão 
A, v. modifica os valores 
numéricos

Insere e controla a pala-
vra-passe

Após pressionar o botão 
A, v. modifica os textos

Regula o contraste do 
Ecrã

Após pressionar o botão 
a, v. modifica os valores 
numéricos

 Define o endereço do 
modbus

Após a pressão do botão 
A, v. modifica os valores 
numéricos

Define o idioma e a uni-
dade de medida da tem-
peratura (escala celsius ou 
fahrenheit) (*1)

Após a pressão do botão 
a, v. modifica as definições 
nacionais

Instrukcje użytkowania

1.2.1 USTAWIENIE DATY

PRZEKRĘCIĆ  USTAWIĆ WYBRAĆ

WYBRAĆ POTWIERDZIĆ USTAWIĆ POTWIERDZIĆ
DATĘ 
bieżącą za po-
mocą pokrętła 
„C’’

W c i s k a j ą c 
Przycisk „A”

Bieżącą datęza 
pomocą pokrę-
tła „C’’

Zmianę wci-
skając
Przycisk „A’’

WYBRAĆ POTWIERDZIĆ USTAWIĆ POTWIERDZIĆ
bieżący MIE-
SIĄC 
za pomocą po-
krętła „C’’

Wciskając
Przycisk „A”

bieżący mie-
siącza pomocą 
pokrętła „C’’

zmianę wci-
skając Przycisk 
„A’’

WYBRAĆ POTWIERDZIĆ USTAWIĆ POTWIERDZIĆ
bieżący ROK
za pomocą po-
krętła „C’’

Wciskając
Przycisk „A”

Bieżący rokza 
pomocą pokrę-
tła „C’’

zmianę wci-
skając Przycisk 
„A’’

WYBRAĆ POTWIERDZIĆ
za pomocą pokrętła „C” 
DZIEŃ + MIESIĄC + ROK (wszystkie wybra-
ne)

Nowe wartości 
wciskając
Przycisk „A’’

1.2 USTAWIENIA OGÓLNE

SYMBOL OPIS PROCEDURA

Ustawia godzinę Po wciśnięciu przycisku A 
wyś. zmianę daty i godziny

Ustawia datę Po wciśnięciu przycisku A 
wyś. zmianę daty i godziny

Ustawia parametry (*1)
Po wciśnięciu przycisku A 
wyś. zmianę parametrów 
ogrzewania

Ustawia temperaturę ob-
niżoną c.w.u. w dozwolo-
nych granicach

Po wciśnięciu przycisku 
A wyś. zmianę wartości 
liczbowych

Wprowadza i zarządza 
hasłem

Po wciśnięciu przycisku 
A wyś. zmianę komuni-
katów

Dostosowuje kontrast 
Wyświetlacza

Po wciśnięciu przycisku 
A wyś. zmianę wartości 
liczbowych

 Ustawia adres modbus

Po wciśnięciu przycisku 
A wyś. zmianę wartości 
liczbowych

Ustawia język i jednostkę 
miary temperatury (skala 
Celsjusza lub Fahrenhe-
ita) (*1)

Po wciśnięciu przycisku 
A wyś. zmianę ustawień 
narodowych

Használati útmutató

1.2.1 DÁTUM BEÁLLÍTÁSA

FORGATÁS  POZICIONÁLÁS KIVÁLASZTÁS

KIVÁLASZTÁS MEGERŐSÍTÉS BEÁLLÍTÁS MEGERŐSÍTÉS
DÁTUM 
jelenlegi a ‘‘C’’ 
tekerőgombbal

Az ‘‘A’’ gomb 
megnyomásá-
val

A  j e l e n l e g i 
dátum a ‘‘C’’ 
tekerőgombbal

Csere a követ-
kező megnyo-
másával:
„A” gomb

KIVÁLASZTÁS MEGERŐSÍTÉS BEÁLLÍTÁS MEGERŐSÍTÉS
HÓNAP 
jelenlegi a ‘‘C’’ 
tekerőgombbal

A következő 
megnyomásá-
val:
„A” gomb

A jelenlegi hó-
nap a ‘‘C’’ te-
kerőgombbal

Csere az „ A” 
gomb megnyo-
másával:

KIVÁLASZTÁS MEGERŐSÍTÉS BEÁLLÍTÁS MEGERŐSÍTÉS
ÉV
jelenlegi a ‘‘C’’ 
tekerőgombbal

A következő 
megnyomásá-
val:
„A” gomb

A jelenlegi év 
a ‘‘C’’ tekerő-
gombbal

Csere az „ A” 
gomb megnyo-
másával:

KIVÁLASZTÁS MEGERŐSÍTÉS
tekerőgomb „C” 
NAP + HÓNAP + ÉV (összes kiválasztva)

Új értékek a kö-
vetkező megnyo-
másával:
„A” gomb

1.2 ÁLTALÁNOS BEÁLLÍTÁSOK

JEL LEÍRÁS ELJÁRÁS

Állítsa be az időt
Miután megnyomta az 
„A” gombot, módosítsa a 
dátumot és időt

Állítsa be a dátumot
Miután megnyomta az 
„A” gombot, módosítsa a 
dátumot és időt

Állítsa be a paramétereket 
(*1)

Miután megnyomta az 
„A” gombot, módosítsa a 
fűtési paramétereket

Beállítja a használati me-
legvíz csökkentett hőmér-
sékletét a megengedett 
határértékeken belül

Miután megnyomta az 
„A” gombot, módosítsa a 
számértékeket

A jelszó bevitele és ke-
zelése

Miután megnyomta az 
„A” gombot, módosítsa a 
szövegeket

Beállítja a következő kont-
rasztját: 
Kijelző

Miután megnyomta az 
„A” gombot, módosítsa a 
számértékeket

 Beállítja a modbus 
címét

Miután megnyomta az 
„A” gombot, módosítsa a 
számértékeket

Beállítja a nyelvet és a hő-
mérséklet mértékegységét 
(celsius vagy farenheit 
skála) (*1)

Miután megnyomta az 
„A” gombot, módosítsa a 
nemzeti beállításokat

Instructions for use

1.2.1 SETTING THE DATE

ROTATE  POSITION SELECT

SELECT CONFIRM SET CONFIRM
the current 
DAT E  w i t h 
knob “C”

By  pre ss i ng 
Key “A”

t h e  c u r r e nt 
date with knob 
“C”

The change by 
pressing
KEY “A”

SELECT CONFIRM SET CONFIRM
the current 
MONTH with 
knob “C”

By pressing
Key “A”

t h e  c u r r e nt 
mont h  w i t h 
knob “C”

The change by 
pressing KEY 
“A”

SELECT CONFIRM SET CONFIRM
the current
Y E A R  w i t h 
knob “C”

By pressing
Key “A”

t h e  c u r r e nt 
year with knob 
“C”

The change by 
pressing KEY 
“A”

SELECT CONFIRM
with knob “C” 
DAY + MONTH + YEAR (all selected)

The new values 
by pressing
Key “A”

1.2 GENERAL SETTINGS

SYMBOL DESCRIPTION PROCEDURE

Adjusts the time
After having pressed but-
ton A, verify the changed 
date and time

Sets the date
After having pressed but-
ton A, verify the changed 
date and time

Sets the parameters (*1)

After having pressed but-
ton A, verify the changed 
Central heating param-
eters

Sets the reduced DHW 
temperature within the 
limits allowed

After having pressed but-
ton A, verify the changed 
numerical values

Enters and manages the 
password

After having pressed but-
ton A, verify the changed 
texts

Adjusts the contrast of the 
Display

After having pressed but-
ton a, verify the changed 
numerical values

 Sets the modbus ad-
dress

After having pressed but-
ton A, verify the changed 
numerical values

Sets the language and tem-
perature measuring unit 
(Celsius or Fahrenheit 
scale) (*1)

After having pressed but-
ton a, verify the changed 
national settings

Návod k použití

1.2 OBECNÁ NASTAVENÍ

SYMBOL POPIS POSTUP

Nastavuje čas Po stisknutí tlačítka A 
ověřte nastavení času

Nastavuje datum Po stisknutí tlačítka A 
ověřte nastavení času

Nastavuje parametry (* 1)
Po stisknutí tlačítka A 
ověřte nastavení parame-
trů vytápění

Nastavuje sníženou teplo-
tu okruhu TUV v povole-
ných mezích

Po stisknutí tlačítka A 
ověřte nastavení teploty 
TUV

Vkládá a spravuje heslo Po stisknutí tlačítka A 
ověřte nastavení

Upravuje kontrast 
displeje

Po stisknutí tlačítka A 
ověřte nastavení

 Nastavuje adresu 
modbus

Po stisknutí tlačítka A 
ověřte nastavení teploty 
TUV

Nastavuje jazyk a jed-
notku měření teploty (v 
stupních Celsia nebo Fa-
hrenheita) (* 1)

Po stisknutí tlačítka A 
ověřte národní nastavení

1.2.1 NASTAVENÍ DATUMU

OTOČIT  POZICE ZVOLIT

ZVOLIT POTVRDIT NASTAVIT POTVRDIT
Aktuální 
DATUM 
knoflíkem „C“

Stisknutím 
tlačítka „A“

Aktuální 
datum 
knoflíkem „C“

Změnu 
stisknutím
tlačítka „A“

ZVOLIT POTVRDIT NASTAVIT POTVRDIT
Aktuální 
DATUM 
knoflíkem „C“

Stisknutím
tlačítka „A“

Aktuální měsíc 
knoflíkem „C“

Změnu 
stisknutím 
tlačítka „A“

ZVOLIT POTVRDIT NASTAVIT POTVRDIT
Aktuální
ROK 
knoflíkem „C“

Stisknutím
tlačítka „A“

Aktuální rok  
knoflíkem „C“

Změnu 
stisknutím 
tlačítka „A“

ZVOLIT POTVRDIT
knoflíkem „C“ 
DEN + MĚSÍC + ROK  (všechny vybrané)

Nové hodnoty 
stisknutím
tlačítka „A“

Инструкции за употреба

1.2.1 НАСТРОЙВАНЕ НА ДАТА

ЗАВЪРТЕТЕ  ПОЗИЦИОНИ-
РАЙТЕ

ИЗБЕРЕТЕ

ИЗБЕРЕТЕ ПОТВЪРДЕТЕ НАСТРОЙТЕ ПОТВЪРДЕТЕ
ДАТА 
текуща дата с 
ръчния регу-
латор „С“

Чрез натис-
кане на бутон 
„A“

Текущата дата 
с ръчния регу-
латор „C’’

п р о м я н а т а 
чрез натиска-
не на
Бутон „A“

ИЗБЕРЕТЕ ПОТВЪРДЕТЕ НАСТРОЙТЕ ПОТВЪРДЕТЕ
МЕСЕЦ 
текущия ме-
сец с ръчния 
регулатор „С“

Чрез натиска-
не на
Бутон „A“

Текущия ме-
сец с ръчния 
регулатор „C’’

п р о м я н а т а 
чрез натиска-
не на бу тон 
„А“

ИЗБЕРЕТЕ ПОТВЪРДЕТЕ НАСТРОЙТЕ ПОТВЪРДЕТЕ
ГОДИНА
текущата го-
дина с ръчния 
регулатор „С“

Чрез натиска-
не на
Бутон „A“

Текущата го-
дина с ръчния 
регулатор „С“

п р о м я н а т а 
чрез натиска-
не на бу тон 
„А“

ИЗБЕРЕТЕ ПОТВЪРДЕТЕ
с кръглия ръчен регулатор „C“ 
ДЕН + МЕСЕЦ + ГОДИНА (всички избра-
ни)

Новите стой-
ности, като на-
тиснете
Бутон „A“

1.2 ОБЩИ НАСТРОЙКИ

СИМВОЛ ОПИСАНИЕ ПРОЦЕДУРА

Регулиране на часа
След като сте натиснали 
бутон А, вж. промяна на 
датата и на часа

Настройване на датата
След като сте натиснали 
бутон А, вж. промяна на 
датата и на часа

Настройване на параме-
трите (*1)

След като сте натиснали 
бутон А, вж. промяна 
на параметрите на ото-
плението

Настройва икономична-
та температура на бито-
вата вода в разрешените 
граници

След като сте натиснали 
бутон А, вж. промяна на 
цифровите стойности

Въвежда и управлява 
паролата

След като сте натиснали 
бутон А, вж. промяна на 
текстовете

Регулира контраста на 
дисплея

След като сте натиснали 
бутон А, вж. промяна на 
цифровите стойности

 Настройва адреса на 
modbus

След като сте натиснали 
бутон А, вж. промяна на 
цифровите стойности

Настройва езика и мер-
ната единица на тем-
пературата (скала по 
Целзий или по Фарен-
хайт) (*1)

След натискане на бу-
тон А, вж. промяна на 
настройките за страната
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1.2.3 ЗАГАЛЬНІ НАЛАШТУВАННЯ

 СИМВОЛ ОПИС ПРОЦЕДУРА
"Положення термостата" 
Вибір контуру CH для 
призначення функції 
датчика приміщення та/
або компенсації примі-
щення. 

Після натискання на 
кнопку a виберіть за 
допомогою ручки-ма-
ніпулятора c контур 
нагріву для призначен-
ня функції. Потім на-
тисніть кнопку a для 
підтвердження.

"Термостат приміщення"
Включає / відключає 
роботу термостата при-
міщення, вбудованого в 
консоль, призначаючи 
попередньо вибраний 
контур за допомогою 

.

Натисканням на кнопку 
a можна змінити число-
ві значення

''Компенсація примі-
щення" поле, настро-
юється від 0 до 20 для 
кожного °C помилки 
регулювання, виміряної 
датчиком приміщен-
ня, будуть додані 2 °C 
необхідної первинної 
температури (розрахо-
ваної в залежності від 
температури зовніш-
нього датчика)

Після натискання на 
кнопку a виберіть за 
допомогою ручки-ма-
ніпулятора C  числове 
значення. 
Потім натисніть кнопку 
a для підтвердження.

Темп. "Приміщення Еко"
Встановіть знижену 
температуру нагріван-
ня в допустимих межах 
5÷20 °C

Натисканням на кнопку 
a можна змінити число-
ві значення

Темп. "Комфорт"
Встановіть температуру 
нагрівання "Комфорт" 
від 5 до 30 °C

Натисканням на кнопку 
a можна змінити число-
ві значення

"Коригування темп.  
приміщ. " налаштуйте 
коригування, яку необ-
хідно виконувати для 
температури приміщен-
ня, виміряної вбудова-
ний в консоль датчиком
Діапазон +5°C / - 5°C

Натисканням на кнопку 
a можна змінити число-
ві значення

1.2.2 НАЛАШТУЙТЕ ЧАС

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ ПІДТВЕРДИТИ
ХВИЛИНИ
за допомогою 
ручки-мані-
пулятора "C"

Натисканням 
на кнопку
Клавіша A

Х В И Л И Н И 
за допомогою 
ручки-мані-
пулятора "C"

заміну натис-
к а н н я м  н а 
Клавішу A

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ ПІДТВЕРДИТИ
ЧАС дня за 
д о п о м о г о ю 
ручки-мані-
пулятора 'C"

Натисканням 
на кнопку
Клавіша "A"

Поточний час 
за допомогою 
ручки-мані-
пулятора "C"

заміну натис-
к а н н я м  н а 
Клавішу "A"

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ
за допомогою ручки-маніпулятора "C"
ГОДИННИК + ХВИЛИНИ 
(всі обрані)

Нові значення 
натисканням
Клавіша A

Інструкції по використанню

1.2.3 ЗАГАЛЬНІ НАЛАШТУВАННЯ

 СИМВОЛ ОПИС ПРОЦЕДУРА
"Положення термостата" 
Вибір контуру CH для 
призначення функції 
датчика приміщення та/
або компенсації примі-
щення. 

Після натискання на 
кнопку a виберіть за 
допомогою ручки-ма-
ніпулятора c контур 
нагріву для призначен-
ня функції. Потім на-
тисніть кнопку a для 
підтвердження.

"Термостат приміщення"
Включає / відключає 
роботу термостата при-
міщення, вбудованого в 
консоль, призначаючи 
попередньо вибраний 
контур за допомогою 

.

Натисканням на кнопку 
a можна змінити число-
ві значення

''Компенсація примі-
щення" поле, настро-
юється від 0 до 20 для 
кожного °C помилки 
регулювання, виміряної 
датчиком приміщен-
ня, будуть додані 2 °C 
необхідної первинної 
температури (розрахо-
ваної в залежності від 
температури зовніш-
нього датчика)

Після натискання на 
кнопку a виберіть за 
допомогою ручки-ма-
ніпулятора C  числове 
значення. 
Потім натисніть кнопку 
a для підтвердження.

Темп. "Приміщення Еко"
Встановіть знижену 
температуру нагріван-
ня в допустимих межах 
5÷20 °C

Натисканням на кнопку 
a можна змінити число-
ві значення

Темп. "Комфорт"
Встановіть температуру 
нагрівання "Комфорт" 
від 5 до 30 °C

Натисканням на кнопку 
a можна змінити число-
ві значення

"Коригування темп.  
приміщ. " налаштуйте 
коригування, яку необ-
хідно виконувати для 
температури приміщен-
ня, виміряної вбудова-
ний в консоль датчиком
Діапазон +5°C / - 5°C

Натисканням на кнопку 
a можна змінити число-
ві значення

1.2.2 НАЛАШТУЙТЕ ЧАС

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ ПІДТВЕРДИТИ
ХВИЛИНИ
за допомогою 
ручки-мані-
пулятора "C"

Натисканням 
на кнопку
Клавіша A

Х В И Л И Н И 
за допомогою 
ручки-мані-
пулятора "C"

заміну натис-
к а н н я м  н а 
Клавішу A

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ ПІДТВЕРДИТИ
ЧАС дня за 
д о п о м о г о ю 
ручки-мані-
пулятора 'C"

Натисканням 
на кнопку
Клавіша "A"

Поточний час 
за допомогою 
ручки-мані-
пулятора "C"

заміну натис-
к а н н я м  н а 
Клавішу "A"

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ
за допомогою ручки-маніпулятора "C"
ГОДИННИК + ХВИЛИНИ 
(всі обрані)

Нові значення 
натисканням
Клавіша A

Kullanım talimatları

1.2.2 SAAT AYARLA

ÇEVİR  YERLEŞTİR SEÇ

SEÇ ONAYLA AYARLA ONAYLA
“C” butonu ile 
DAKİKALAR

“A” Tuşuna ba-
sarak

“C” butonu ile 
DAKİKALAR

“A” Tuşuna ba-
sarak değişim

SEÇ ONAYLA AYARLA ONAYLA
“C” düğmesiyle 
günün SAATİ

“A” Tuşuna ba-
sarak

“C” butonu ile 
mevcut TARİH

“A” Tuşuna ba-
sarak değişim

SEÇ ONAYLA
“C” butonu ile
SAAT + DAKİKA 
(tüm seçilenler)

“A” Tuşuna basa-
rak yeni değerler

1.2.3 GENEL AYARLAR

 SEMBOL AÇIKLAMA PROSEDÜR
“Termostat pozisyonu’’ 
Oda sensörü ve/veya or-
tam dengeleme fonksi-
yonunu atamak için CH 
devresinin seçimi. 

a düğmesine bastıktan 
sonra c butonu ile fonk-
siyonun atanacağı ısıtma 
devresini seçin. Onay-
lamak için a düğmesine 
basın.

“Oda termostatı”
 ile önceden sevilen 

devreye atayarak konsola 
entegre edilmiş oda ter-
mostatının fonksiyonunu 
etkinleştirir / devre dışı 
bırakır.

a düğmesine bastıktan 
sonra değiştirilen sayısal 
değerleri doğrulayın

“Oda dengeleme’’ oda 
sensörü tarafından ölçü-
len her ayarlama hatası 
°C için 0÷20 ayarlanabilir 
alan, istenen birincil sı-
caklığa 2 °C eklenecektir 
(dış sensörün sıcaklığına 
göre hesaplanır)

a düğmesine bastıktan 
sonra ayarlanacak sayısal 
değeri C  butonu ile seçin. 
Onaylamak için a düğme-
sine basın.

“Eco oda” sıc. 
5÷20 °C izin verilen sınır-
lar içinde ısıtma düşürül-
müş sıcaklığı ayarla

a düğmesine bastıktan 
sonra değiştirilen sayısal 
değerleri doğrulayın 

“Confort” Sıc. 
5÷30 °C ısıtma confort 
sıcaklığını ayarla

a düğmesine bastıktan 
sonra değiştirilen sayısal 
değerleri doğrulayın

“Oda sıc. düzeltme” 
konsola entegre sensör 
tarafından ölçülen oda 
sıcaklığına uygulanacak 
düzeltmeyi ayarla  
Aralık +5°C / - 5°C

a düğmesine bastıktan 
sonra değiştirilen sayısal 
değerleri doğrulayın

Instrucciones de uso

1.2.3 INFORMACIONES GENERALES

 SÍMBOLO DESCRIPCIÓN PROCEDIMIENTO
‘‘Posición del termos-
tato’’ 
Selección del circuito CH 
al que se debe asignar la 
función de sonda ambien-
te y/o de compensación 
ambiente. 

Después de pulsar el 
botón a seleccionar con 
mando c el circuito de 
calefacción al que debe 
asignar la función. A con-
tinuación pulsar el botón 
a para confirmar.

‘‘Termostato ambiente’’
Habilitar / Deshabilitar 
la función del termostato 
ambiente integrado en la 
consola, asignándola al 
circuito escogido previa-
mente, mediante .

Tras pulsar el botón a, 
V. modificación de los 
valores numéricos

‘‘Compensación am-
biente’’ campo regulable 
de 0÷20 por cada °C de 
error al regular, medido 
por la sonda ambiente, 
se le añadirán 2 °C a la 
temperatura de primario 
solicitada (calculada en 
base a la temperatura de 
la sonda externa)

Después de haber pulsa-
do a seleccionar el valor 
numérico que se debe es-
tablecer, con el mando C . 
A continuación pulsar el 
botón a para confirmar.

Temp. ‘‘Ambiente eco’’
Configurar la temperatu-
ra reducida de la calefac-
ción dentro de los límites 
permitidos 5÷20 °C

Tras pulsar el botón a, v. 
Modificación de los valo-
res numéricos

Temp. ‘‘Confort’’
Configura la temperatura 
confort calefacción de 
5÷30 °C

Tras pulsar el botón a, v. 
modificación de los valo-
res numéricos

‘‘Corrección de la temp.  
Amb’’ configura la correc-
ción a aplicar a la tempe-
ratura ambiente medida 
por la sonda integrada en 
la consola
Rango +5°C / - 5°C

Tras pulsar el botón a, v. 
modificación de los valo-
res numéricos

1.2.2 CONFIGURAR HORA

GIRAR  COLOCAR SELECCIONAR

SELECCIONAR CONFIRMAR CONFIGURAR CONFIRMAR
MINUTOS
con mando ‘‘C’’

Pulsando
Tecla ‘‘A’’

I MINUTOS 
c o n  m a n d o 
‘‘C’’

El cambio pul-
sando Tecla ‘‘A’’

SELECCIONAR CONFIRMAR CONFIGURAR CONFIRMAR
HORA del día 
con mando ‘‘C’’

Pulsando
Tecla ‘‘A’’

La HORA co-
r r i e n t e  c o n 
mando ‘‘C’’

El cambio pul-
sando Tecla ‘‘A’’

SELECCIONAR CONFIRMAR
con mando ‘‘C’’
HORAS + MINUTOS 
(todos seleccionados)

Los nuevos valo-
res pulsando
Tecla ‘‘A’’

Navodila za uporabo

1.2.3 SPLOŠNE NASTAVITVE

 SIMBOL OPIS POSTOPKA
„Blokada termostata“ 
Izbira tokokroga CH ka-
teremu dodeliti funkci-
jo tipala prostora in/ali 
kompenzacije okolja. 

Po pritisku na tipko a 
z vrtljivim gumbom c 
izberite tokokrog ogreva-
nja, ki mu želite dodeliti 
funkcijo. Nato pritisnite 
tipko a za potrditev.

„Sobni termostat“
Omogoči / onemogo-
či funkcijo sobnega ter-
mostata, ki je vključen v 
konzolo, ter jo s pomočjo 

 dodelite izbranemu 
tokokrogu.

Po pritisku gumba a, pre-
veri spremenjene vred-
nosti

„Okoljska kompenzaci-
ja“ polje, ki ga je mogoče 
nastaviti od 0÷20 za vsa-
ko °C napake nastavi-
tve izmerjene z okoljsko 
sondo, se bo dodalo 2 °C 
k zahtevani temperaturi 
primarnega (izračunana 
glede na temperaturo zu-
nanje sonde)

Po pritisku na tipko a 
z vrtljivim gumbom C  
izberite numerično vred-
nost za namestitev. 
Nato pritisnite tipko a za 
potrditev.

Temp. „Eco prostor“
Nastavi zmanjšano tem-
peraturo ogrevanja do 
dovoljene meje 5÷20 °C

Po pritisku gumba a, pre-
veri spremenjene vred-
nosti

Temp. "Confort’’
Nastavi temperaturo con-
fort ogrevanja od 5÷30 °C

Po pritisku gumba a, pre-
veri sprememba numerič-
nih vrednosti

„Popravek sobne  tempe-
rature“ nastavi popravek 
temperature prostora, iz-
merjen na sondi vgrajeni 
v konzolo
Razpon +5°C / - 5°C

Po pritisku gumba a, pre-
veri sprememba numerič-
nih vrednosti

1.2.2 NASTAVI ČAS

ZAVRTETI  POSTAVITI IZBRATI

IZBRATI POTRDITI NASTAVITI POTRDITI
MINUTE
z  v r t l j i v i m 
gumbom „C“

S pritiskom
na tipko „A“

M I N U T E  z 
vrtljivim gum-
bom „C“

Menjavo s pri-
tiskom tipke 
„A“

IZBRATI POTRDITI NASTAVITI POTRDITI
ČAS v dnevu z 
vrtljivim gum-
bom „C“

S pritiskom
na tipko „A“

Te k o č i  DA-
TUMz vrtlji-
vim gumbom 
„C’’

Menjava s pri-
tiskom na tipko 
„A“

IZBRATI POTRDITI
z vrtljivim gumbom „C“
URE + MINUTE 
(vsi izbrani)

Nove vrednosti s 
pritiskom na
tipko „A“

Pokyny pre použitie

1.2.3 VŠEOBECNÉ NASTAVENIA

 SYMBOL POPIS POSTUP
„Poloha termostatu“
Výber okruhu CH, ku 
ktorému možno priradiť 
funkciu snímača prostre-
dia a/alebo kompenzáciu 
prostredia. 

Po stlačení tlačidla a po-
mocou otočného ovlá-
dača c vyberte okruh 
kúrenia, ku ktorému má 
byť funkcia priradená. 
Potom potvrďte stlačením 
tlačidla a.

„Termostat prostredia“
Aktivuje/deaktivuje funk-
ciu termostatu prostredia 
integrovaného v konzole 
a priraďuje ju vybranému 
okruhu pomocou .

Po stlačení tlačidla a sa 
pozrite na zmenu nume-
rických hodnôt

„Kompenzácia prostre-
dia“ nastaviteľný rozsah 0 
÷ 20, pre každý °C chyby 
regulácie nameraný son-
dou prostredia sa pridajú 
2 °C k primárnej požado-
vanej teplote (vypočítanej 
podľa teploty vonkajšej 
sondy)

Po stlačení tlačidla a zvoľ-
te číselnú hodnotu, ktorú 
nastavíte pomocou otoč-
ného ovládača C . 
Potom potvrďte stlačením 
tlačidla a.

Max. „Eko prostredie“
Nastavuje zníženú teplotu 
kúrenia v povolených 
medziach 5 ÷ 20 °C

Po stlačení tlačidla a sa 
pozrite na zmenu čísel-
ných hodnôt

Tepl. „Komfort“
Nastavuje komfortnú tep-
lotu kúrenia od 5 do 30 °C

Po stlačení tlačidla a sa 
pozrite na zmenu nume-
rických hodnôt

„Korekcia teploty  pros-
tredia“ nastavuje korek-
ciu, ktorá má byť apliko-
vaná na okolitú teplotu 
meranú sondou integro-
vanou v konzole
Rozsah + 5 °C/- 5 °C

Po stlačení tlačidla a sa 
pozrite na zmenu nume-
rických hodnôt

1.2.2 NASTAVUJE ČAS

OTOČIŤ  UMIESTNIŤ ZVOLIŤ

ZVOLIŤ POTVRDIŤ NASTAVIŤ POTVRDIŤ
MINÚTY
s  o t o č n ý m 
ovládačom „C“

Stlačením
Tlačidlo „A“

M I N Ú T Y  s 
otočným ovlá-
dačom „C“

Z mena st la-
čením tlačidla 
„A“

ZVOLIŤ POTVRDIŤ NASTAVIŤ POTVRDIŤ
Č A S  d ň a  s 
otočným ovlá-
dačom „C“

Stlačením
Tlačidlo „A“

Aktuálne ČAS 
s  o t o č n ý m 
ovládačom „C“

Z mena st la-
čením tlačidla 
„A“

ZVOLIŤ POTVRDIŤ
s otočným ovládačom „C“
HODINY + MINÚTY 
(všetky vybrané)

Nové hodnoty 
stlačením
Tlačidlo „A“

Инструкции по эксплуатации

1.2.3 ОБЩИЕ НАСТРОЙКИ

 ЗНАК ОПИСАНИЕ ПРОЦЕДУРА
‘‘Позиция термостата’’ 
Выбор контура CH, ко-
торому присваивается 
функция датчика поме-
щения и/или компенса-
ции помещения. 

По с л е  н а ж ат и я  н а 
кнопку А, выбрать с 
помощью рукоятки 
С контур отопления, 
которому присвоить 
эту функцию. Теперь 
нажать кнопку А для 
подтверждения.

‘‘Термостат помещения’’
Подключает / отключа-
ет функцию термостата 
помещения, встроенно-
го в пульт, привязав её к 
соответствующему кон-
туру, с помощью .

После нажатия на кноп-
ку А, см. Изменить чис-
ловые значения

‘‘Компенсация помеще-
ния’’ поле, регулируе-
мое в диапазоне 0÷20 
для каждого °C ошибки 
регулирования, изме-
ренной датчиком поме-
щения; необходимо до-
бавить 2 °C к требуемой 
температуре первич-
ного теплообменника 
(рассчитанной в зависи-
мости от температуры 
уличного датчика)

После нажатия на кноп-
ку А выбрать с помо-
щью рукоятки С число-
вое значение, которое 
нужно задать. 
Теперь нажать кнопку 
А для подтверждения.

Темп. ‘‘Помещения 
ЭКО’’
Задать пониженную 
температуру отопления 
в допустимых пределах 
5÷20 °C

После нажатия на кноп-
ку А, см. Изменить чис-
ловые значения

Темп. ‘‘Комфорт’’
Задать комфортную 
температуру отопления 
в диапазоне 5÷30 °C

После нажатия кнопки 
А, см. Изменить число-
вые значения

‘‘Корректировка темп.  
Помещ.’’ задаёт коррек-
цию, применяемую к 
температуре помеще-
ния, измеренную датчи-
ком, встроенным в пульт
Диапазон +5°C / - 5°C

После нажатия кнопки 
А, см. Изменить число-
вые значения

1.2.2 НАСТРОИТЬ ВРЕМЯ

ПОКРУТИТЬ  ПЕРЕЙТИ ВЫБРАТЬ

ВЫБРАТЬ ПОДТВЕРДИТЬ НАСТРОИТЬ ПОДТВЕРДИТЬ
МИНУТЫ
c  п о мощ ь ю 
рукоятки ‘‘C’’

При нажатии 
на
Кнопку ‘‘A’’

МИНУТЫ  с 
помощью ру-
коятки ‘‘C’’

С м е н а  п р и 
нажатии на 
Кнопку ‘‘A’’

ВЫБРАТЬ ПОДТВЕРДИТЬ НАСТРОИТЬ ПОДТВЕРДИТЬ
ВРЕМЯ дня с 
помощью ру-
коятки ‘‘C’’

При нажатии 
на
Кнопку ‘‘A’’

Текущее ВРЕ-
МЯ с помо-
щью рукоятки 
‘‘C’’

С м е н а  п р и 
нажатии на 
Кнопку ‘‘A’’

ВЫБРАТЬ ПОДТВЕРДИТЬ
рукояткой ‘‘C’’
ЧАСЫ + МИНУТ 
(все выбранные)

Новые значе-
ния, нажав
Кнопку ‘‘A’’

Instrucțiuni de utilizare

1.2.3 SETĂRI GENERALE

 SIMBOL DESCRIERE PROCEDURĂ
„Poziție termostat” 
Selectarea circuitului CH 
căruia să i se atribuie 
funcția de sondă ambi-
ente și/sau de compensare 
mediu. 

După apăsarea tastei a 
selectați cu butonul c cir-
cuitul de încălzire căruia 
să i se atribuie funcția. 
Apăsați apoi tasta a pen-
tru a confirma.

„Termostat ambient”
Activează / dezactivează 
funcția de termostat am-
bient integrat pe consolă, 
atribuind-o circuitului 
preselecționat, prin inter-
mediul .

După apăsarea tastei a, 
V. modificarea valorilor 
numerice

„Compensare mediu’’ 
câmp reglabil de la 0÷20 
pentru fiecare °C de eroa-
re de reglare măsurat de 
la sonda de mediu, vor fi 
adăugate 2 °C la tempe-
ratura agentului primar 
solicitată (calculată în 
funcție de temperatura 
sondei pentru exterior)

După apăsarea tastei a 
selectați cu butonul C 
valoarea numerică ce ur-
mează a fi setată. 
Apăsați apoi tasta a pen-
tru a confirma.

Temp. „Mediu eco”
Setează temperatura re-
dusă a încălzirii în limitele 
permise 5÷20 °C

După apăsarea tastei a, 
v. Modificarea valorilor 
numerice

Temp. „Confort’’
Setează temperatura con-
fort încălzire între 5÷30 
°C

După apăsarea tastei a, 
V. modificarea valorilor 
numerice

„Corectare temp.  Med” 
setează corectarea de apli-
cat temperaturii mediului 
măsurată de sonda inte-
grată în consolă.
Interval +5°C / - 5°C

După apăsarea tastei a, 
V. modificarea valorilor 
numerice

1.2.2 SETARE ORĂ

ROTIȚI  POZIȚIONAȚI SELECTAȚI

SELECTAȚI CONFIRMAȚI SETAȚI CONFIRMAȚI
MINUTE
cu butonul „C’’

Apăsând
Tasta „A”

M I N U T E L E 
cu butonul „C”

Mo d i f i c are a 
apăsând Tasta 
„A”

SELECTAȚI CONFIRMAȚI SETAȚI CONFIRMAȚI
ORA zilei cu 
butonul „C”

Apăsând
Tasta „A”

ORA curentă 
cu butonul „C”

Mo d i f i c are a 
apăsând Tasta 
„A”

SELECTAȚI CONFIRMAȚI
cu butonul „C”
ORE + MINUTE 
(toate selecționate)

Noile valori apă-
sând
Tasta „A”

Instruções para o uso

1.2.3 DEFINIÇÕES GERAIS

 SÍMBOLO DESCRIÇÃO PROCEDIMENTO
‘‘Posição termóstato’’ 
Seleção do circuito CH ao 
qual atribuir a função de 
sonda ambiente e/ou de 
compensação ambiente. 

Após ter pressionado o 
botão a, selecionar com 
o manípulo c o circuito 
de aquecimento ao qual 
atribuir a função. Então, 
pressionar o botão a para 
confirmar.

‘‘Termóstato ambiente’’
Habilita / desabilita a 
função de termóstato 
ambiente integrado na 
consola, atribuindo-a ao 
circuito escolhido, utili-
zando .

Após pressionar o botão 
a, V. modifica os valores 
numéricos

‘‘Compensação ambien-
te’’ campo regulável de 
0÷20 para cada °C de erro 
de regulação medido pela 
sonda ambiente 2 °C à 
temperatura de primário 
solicitada (calculada com 
base na temperatura da 
sonda externa)

Após pressionar o botão 
a, selecionar com ma-
nípulo C o valor numéri-
co a ser definido. 
Então, pressionar o botão 
a para confirmar.

Temp. ‘‘Ambiente eco’’
Define a temperatura re-
duzida do aquecimento 
dentro dos limites permi-
tidos 5÷20 °C

Após pressionar o botão 
a, v. Modifica os valores 
numéricos

Temp. ‘‘Comfort’’
Define a temperatura 
comfort aquecimento de 
5÷30 °C

Após pressionar o botão 
a, v. modifica os valores 
numéricos

‘‘Correção  temp.  Amb’’ 
define a correção a ser 
aplicada à temperatura 
ambiente medida pela 
sonda integrada na con-
sola
Intervalo +5°C / - 5°C

Após pressionar o botão 
a, v. modifica os valores 
numéricos

1.2.2 DEFINE HORA

RODAR  POSICIONAR SELECIONAR

SELECIONAR CONFIRMAR DEFINIR CONFIRMAR
MINUTOS
com manípulo 
‘‘C’’

Pressionando
Tecla ‘‘A’’

OS MINUTOS 
com manípulo 
‘‘C’’

A  m u d a n ç a 
pressionando 
a Tecla ‘‘A’’

SELECIONAR CONFIRMAR DEFINIR CONFIRMAR
HORA do dia 
com manípulo 
‘‘C’’

Pressionando
Tecla ‘‘A’’

a HORA cor-
rente com ma-
nípulo ‘‘C’’

A  m u d a n ç a 
pressionando 
a Tecla ‘‘A’’

SELECIONAR CONFIRMAR
com manípulo ‘‘C’’
HORAS + MINUTOS 
(todos selecionados)

Os novos valores  
pressionando
Tecla ‘‘A’’

Instrukcje użytkowania

1.2.3 USTAWIENIA OGÓLNE

 SYMBOL OPIS PROCEDURA
„Pozycja termostatu” 
Wybrać obwód CH, do 
którego należy przypisać 
funkcję sondy otoczenia 
i/lub kompensacji po-
mieszczenia. 

Po wciśnięciu przycisku 
a, za pomocą pokrętła c 
wybrać obwód c.o., do 
którego należy przypi-
sać funkcję. Następnie 
wcisnąć przycisk a, aby 
potwierdzić.

„Termostat pokojowy”
Włącza/wyłącza funkcję 
termostatu pokojowego 
zintegrowaną z konsolą, 
przypisując ją do uprzed-
nio wybranego obwodu za 
pomocą .

Po wciśnięciu przycisku 
a wyś. zmianę wartości 
liczbowych

„Kompensacja pomiesz-
czenia’’ regulowane pole 
od 0÷20, dla każdego°C 
błędu regulacji zmierzo-
nego przez sondę otocze-
nia zostaną dodane 2°C 
do temperatury pierwot-
nej (obliczona zgodnie 
z temperaturą sondy ze-
wnętrznej)

Po wciśnięciu przycisku a, 
wybrać za pomocą pokrę-
tła C ustawianą wartość 
liczbową. 
Następnie wcisnąć przy-
cisk a, aby potwierdzić.

Temp. „Otoczenie eco’”
Ustawia temperaturę ob-
niżoną c.o. w dozwolo-
nych granicach 5÷20°C

Po wciśnięciu przycisku 
a wyś. zmianę wartości 
liczbowych 

Temp. „Komfort”
Ustawia temperaturę 
komfort c.o. od 5÷30°C

Po wciśnięciu przycisku 
a wyś. zmianę wartości 
liczbowych

„Korekta temp.  Otocz” 
ustawia korektę do za-
stosowania w temperatu-
rze otoczenia mierzonej 
przez sondę zintegrowaną 
z konsolą
Zakres + 5° C/- 5°C

Po wciśnięciu przycisku 
a wyś. zmianę wartości 
liczbowych

1.2.2 USTAWIENIE GODZINY

PRZEKRĘCIĆ  USTAWIĆ WYBRAĆ

WYBRAĆ POTWIERDZIĆ USTAWIĆ POTWIERDZIĆ
MINUTY
za pomocą po-
krętła „C”

Wciskając
Przycisk „A”

MINUTY za-
pomocą pokrę-
tła „C”

zmianę wci-
skając Przycisk 
„A’’

WYBRAĆ POTWIERDZIĆ USTAWIĆ POTWIERDZIĆ
G O D Z I N Ę 
dnia za pomo-
cą pokrętła „C”

Wciskając
Przycisk „A”

Bieżącą GO-
DZINĘ za po-
mocą pokrętła 
„C”

Zmianę wci-
skając Przycisk 
„A’’

WYBRAĆ POTWIERDZIĆ
za pomocą pokrętła „C”
GODZINY + MINUTY 
(wszystkie wybrane)

Nowe wartości 
wciskając
Przycisk „A”

Használati útmutató

1.2.3 ÁLTALÁNOS BEÁLLÍTÁSOK

 JEL LEÍRÁS ELJÁRÁS
„A termosztát pozíciója” 
A CH kör kiválasztása, 
amelyhez hozzárendelésre 
kerül a környezeti szonda 
és/vagy a környezeti kom-
penzáció funkció. 

Az a gomb megnyomása 
után válassza ki azt a fűté-
si kört a c tekerőgombbal, 
amelyhez hozzá kívánja 
rendelni a funkciót. Majd 
nyomja meg az a gombot 
a megerősítéshez.

„Szobatermoszát”
Engedélyezi/letiltja a 
konzolba integrált szo-
batermosztát funkciót, a 
kijelölt áramkörhöz hoz-
zárendelve azt a -n 
keresztül.

Miután megnyomta az 
a gombot, módosítsa a 
számértékeket

„Környezeti kompen-
záció’’ mező, állítható 
0÷20 között minden °C 
környezeti szonda által 
mért beállítási hiba esetén 
2 °C kerül hozzáadásra az 
elsődleges hőmérséklet-
hez (a külső szonda hő-
mérséklete alapján kerül 
kiszámításra)

Az a gomb megnyomása 
után válassza ki a C te-
kerőgombbal a beállítan-
dó számértéket. 
Majd nyomja meg az a 
gombot a megerősítéshez.

Hőm. „Szobahőm. eco”
Beállítja a fűtés csök-
kentett hőmérsékletét a 
megengedett 5÷20 °C 
határértékeken belül

Miután megnyomta az 
a gombot, Módosítsa a 
számértékeket

Hőm. „Comfort”
Beállítja a comfort fűté-
si hőmérsékletet, 5÷30 
°C-ra

Miután megnyomta az 
a gombot, módosítsa a 
számértékeket

„Szobahőm. korrekció ’’ 
beállítja az alkalmazandó 
korrekciót a konzolba 
integrált szonda által mért 
környezeti hőmérsékletre 
vonatkozóan
Tartomány +5°C / - 5°C

Miután megnyomta az 
a gombot, módosítsa a 
számértékeket

1.2.2 IDŐ BEÁLLÍTÁSA

FORGATÁS  POZICIONÁLÁS KIVÁLASZTÁS

KIVÁLASZTÁS MEGERŐSÍTÉS BEÁLLÍTÁS MEGERŐSÍTÉS
PERCEK
„C ”  t eke rő -
gombbal

A következő 
megnyomásá-
val:
„A” gomb

A  P E R C E K 
a ‘‘C’’tekerő-
gombbal

Csere az „ A” 
gomb megnyo-
másával:

KIVÁLASZTÁS MEGERŐSÍTÉS BEÁLLÍTÁS MEGERŐSÍTÉS
A nap ide je 
a „C” tekerő-
gombbal

A következő 
megnyomásá-
val:
„A” gomb

Jelenlegi idő 
a ‘‘C’’ tekerő-
gombbal

Csere az „A” 
gomb megnyo-
másával:

KIVÁLASZTÁS MEGERŐSÍTÉS
tekerőgomb „C”
ÓRÁK + PERCEK 
(összes kiválasztva)

Új értékek a kö-
vetkező megnyo-
másával:
„A” gomb

Instructions for use

1.2.3 GENERAL SETTINGS

 SYMBOL DESCRIPTION PROCEDURE
“Thermostat position” 
Selection of the CH cir-
cuit to which to assign the 
function as room probe 
and/or room compen-
sation. 

After pressing button a, 
use knob c to select the 
central heating circuit to 
which the function is to 
be assigned. Then press 
button a to confirm.

“Room thermostat”
Enables/disables the func-
tion as room thermostat 
integrated in the console, 
assigning it to the selected 
circuit, by means of .

After having pressed but-
ton a, verify the changed 
numerical values

“Room compensation” 
0÷20 adjustable field; 2°C 
will be added to the re-
quired primary tempera-
ture for every °C of error 
in adjustment measured 
by the room probe (cal-
culated according to the 
temperature of the exter-
nal probe)

After having pressed 
button a, use knob C to 
selected the numerical 
value to set. 
Then press button a to 
confirm.

“ECO room Temp.”
Sets the reduced cen-
tral heating temperature 
within the limits allowed 
5÷20 °C

After having pressed but-
ton a, verify the changed 
numerical values

“Comfort Temp.”
Sets the comfort central 
heating temperature at 
5÷30 °C

After having pressed but-
ton a, verify the changed 
numerical values

“Room temp.  Correc-
tion” sets the correction 
to apply to the room tem-
perature measured by the 
probe integrated in the 
console
Range +5°C / - 5°C

After having pressed but-
ton a, verify the changed 
numerical values

1.2.2 SETTING THE TIME

ROTATE  POSITION SELECT

SELECT CONFIRM SET CONFIRM
MINUTES
with knob “C”

By pressing
Key “A”

the MINUTES 
with knob “C”

The change by 
pressing KEY 
“A”

SELECT CONFIRM SET CONFIRM
TIME of day 
with knob “C”

By pressing
Key “A”

t h e  c u r r e nt 
time with knob 
“C”

The change by 
pressing KEY 
“A”

SELECT CONFIRM
with knob “C”
TIME + MINUTES 
(all selected)

The new values 
by pressing
Key “A”

Návod k použití

1.2.2 NASTAVENÍ ČASU

OTOČIT  POZICE ZVOLIT

ZVOLIT POTVRDIT NASTAVIT POTVRDIT
MINUTY
knoflíkem  „C“

Stisknutím
tlačítka „A“

MINUTY 
knoflíkem „C“

Změnu 
stisknutím 
tlačítka „A“

ZVOLIT POTVRDIT NASTAVIT POTVRDIT
ČAS knoflíkem 
„C“

Stisknutím
tlačítka „A“

Aktuální ČAS  
knoflíkem „C“

Změnu 
stisknutím 
tlačítka „A“

ZVOLIT POTVRDIT
knoflíkem „C“
HODINY + MINUTY 
(všechny vybrané)

Nové hodnoty 
stisknutím
tlačítka „A“

1.2.3 OBECNÁ NASTAVENÍ

 SYMBOL POPIS POSTUP
„Poloha termostatu“
Vý b ě r  T O P N É H O 
OKRUHU, ke kterému 
lze přiřadit funkci čidla 
prostředí a/nebo vlivu 
prostoru. 

Po stisknutí tlačítka a 
pomocí knoflíku c vy-
berte okruh vytápění, ke 
kterému má být funkce 
přiřazena. Pak potvrďte 
stisknutím tlačítka a.

„Prostorový termostat“
Aktivuje/deaktivuje funk-
ci prostorového termosta-
tu integrovaného v panelu 
a přiřazuje ji vybranému 
okruhu pomocí . 

Po stisknutí tlačítka a 
ověřte nastavení

„Vliv prostoru“ nastavi-
telný rozsah 0 ÷ 20, pro 
každý °C odchylky re-
gulace naměřené čidlem 
prostředí se přidají 2 °C 
k primární požadované 
teplotě (vypočtené podle 
teploty venkovního čidla)

Po stisknutí tlačítka a 
zvolte číselnou hodnotu, 
kterou nastavíte pomocí 
knoflíku C . 
Pak potvrďte stisknutím 
tlačítka a.

Tepl. „Eko prostředí“
Nastavuje sníženou teplo-
tu vytápění v povolených 
mezích 5 ÷ 20 °C

Po stisknutí tlačítka a 
ověřte nastavení

Tepl. „Komfort“
Nastavuje komfortní tep-
lotu vytápění od 5 do 
30 °C

Po stisknutí tlačítka a 
ověřte nastavení

„Korekce teploty  pro-
středí“ nastavuje korekci, 
která má být aplikována 
na okolní teplotu měře-
nou čidlem integrovaným 
v panelu
Rozsah + 5 °C/- 5 °C

Po stisknutí tlačítka a 
ověřte nastavení

Инструкции за употреба

1.2.3 ОБЩИ НАСТРОЙКИ

 СИМВОЛ ОПИСАНИЕ ПРОЦЕДУРА
„Позиция на термостат“ 
Избор на отоплителния 
кръг CH, за който да се 
зададе функцията на 
сонда на околната среда 
и/или компенсация на 
околната среда. 

След като натиснете 
бутон a, с кръглия ръчен 
регулатор c изберете за 
кой отоплителен кръг 
да зададете функцията. 
След това натиснете бу-
тон a за потвърждаване.

„Стаен термостат“
Активира/деактивира 
функцията на интегри-
рания в конзолата стаен 
термостат, като я задава 
за предварително избра-
ния кръг посредством 

.

След като сте натиснали 
бутон a, вж. промяна на 
цифровите стойности

„Компенсация на окол-
ната среда’’ - поле, което 
може да се регулира в 
диапазона 0÷20: за всеки 
°C грешка при регулира-
нето, измерен от сондата 
за околната среда, се до-
бавят 2 °C към необходи-
мата температура на пър-
вичния кръг (изчислена в 
зависимост от температу-
рата на външната сонда)

След като натиснете 
бутон a, с кръглия ръчен 
регулатор C изберете 
цифровата стойност, 
която трябва да се на-
строи. 
След това натиснете бу-
тон a за потвърждаване.

Темп. „Стайна иконо-
мична“
Настройва икономичната 
температура на отопле-
ние в разрешените гра-
ници 5÷20 °C

След като сте натиснали 
бутон a, вж. Промяна на 
цифровите стойности

Темп. „Комфорт“
Настройва температура 
на отопление „Комфорт“ 
от 5÷30 °C

След като сте натиснали 
бутон a, вж. промяна на 
цифровите стойности

„Корекция на темп.  на 
ок.среда’’ - настройва ко-
рекцията, която трябва да 
се приложи към темпера-
турата на околната среда, 
измерена от интегрирана-
та в конзолата сонда
Диапазон +5°C / - 5°C

След като сте натиснали 
бутон a, вж. промяна на 
цифровите стойности

1.2.2 НАСТРОЙВАНЕ НА ЧАС

ЗАВЪРТЕТЕ  ПОЗИЦИОНИ-
РАЙТЕ

ИЗБЕРЕТЕ

ИЗБЕРЕТЕ ПОТВЪРДЕТЕ НАСТРОЙТЕ ПОТВЪРДЕТЕ
МИНУТИ
с кръглия ръ-
чен регулатор 
„C“

Чрез натиска-
не на
Бутон „A“

МИНУТИТЕ 
cс ръчния ре-
гулатор „C“

п р о м я н а т а 
чрез натиска-
не на бу тон 
„А“

ИЗБЕРЕТЕ ПОТВЪРДЕТЕ НАСТРОЙТЕ ПОТВЪРДЕТЕ
ЧАСА на деня 
с ръчния регу-
латор „С“

Чрез натиска-
не на
Бутон „A“

текущия ЧАС 
с ръчния регу-
латор „С“

п р о м я н а т а 
чрез натиска-
не на бу тон 
„А“

ИЗБЕРЕТЕ ПОТВЪРДЕТЕ
с кръглия ръчен регулатор „C“
ЧАСОВЕ + МИНУТИ 
(всички избрани)

Новите стой-
ности, като на-
тиснете
Бутон „A“
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Інструкції по використанню

1.4 ЩОТИЖНЕВІ ПРОГРАМИ

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ
Прогр. Ічен. На-
грівання o Прогр. 
Ічен. Санітарної 
обробки

Натисканням на 
клавішу "A"
Увійдіть в підменю

Скористайтеся руч-
кою-маніпулято-
ром "C" для вибору 
змінюваного поля

Можна задавати і перейменовувати 3 різні "типи тижня ", при-
значаючи на кожен день одну з попередньо створених щоденних 
програм (див. "Щоденні програми").

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ ПІДТВЕРДИТИ
ДЕНЬ за 
допомогою 
ручки-мані-
пулятора "C"

Натисканням 
на кнопку 
Клавіша "A"

ДЕНЬ за-
допомогою 
ручки-мані-
пулятора "C"

Натисканням 
на кнопку 
Клавіша "A"

1.3 ЩОДЕННІ ПРОГРАМИ

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ
Прогр. Щоден.
Нагрівання o
Прогр. Щоден. Са-
нітарної обробки

Натисканням на 
клавішу "A"
Увійдіть в підменю

Скористайтеся руч-
кою-маніпулято-
ром "C" для вибору 
змінюваного поля

Можна задавати і перейменовувати 5 різні "типи дня " (наприклад, 
вихідний, святковий, неповний і т. д.), кожен з яких може мати 
максимум 3 запрошенні смуги 3 різних температур ("приміщення" 
для меню Нагрівання або "котел" для меню Санітарна обробка).

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ ПІДТВЕРДИТИ
ТЕМПЕ-
РАТУРИ/
РОЗКЛАД  
за допомогою 
ручки-мані-
пулятора"C"

Натисканням 
на кнопку
Клавіша "A"

ТЕМПЕ-
РАТУРИ/
РОЗКЛАД  
за допомогою 
ручки-мані-
пулятора "C"

заміну натис-
канням на 
Клавішу "A"

Поза запитальний смуг буде розглядатися температура, задана 
як "знижена" в загальних налаштуваннях .

Інструкції по використанню

1.4 ЩОТИЖНЕВІ ПРОГРАМИ

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ
Прогр. Ічен. На-
грівання o Прогр. 
Ічен. Санітарної 
обробки

Натисканням на 
клавішу "A"
Увійдіть в підменю

Скористайтеся руч-
кою-маніпулято-
ром "C" для вибору 
змінюваного поля

Можна задавати і перейменовувати 3 різні "типи тижня ", при-
значаючи на кожен день одну з попередньо створених щоденних 
програм (див. "Щоденні програми").

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ ПІДТВЕРДИТИ
ДЕНЬ за 
допомогою 
ручки-мані-
пулятора "C"

Натисканням 
на кнопку 
Клавіша "A"

ДЕНЬ за-
допомогою 
ручки-мані-
пулятора "C"

Натисканням 
на кнопку 
Клавіша "A"

1.3 ЩОДЕННІ ПРОГРАМИ

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ
Прогр. Щоден.
Нагрівання o
Прогр. Щоден. Са-
нітарної обробки

Натисканням на 
клавішу "A"
Увійдіть в підменю

Скористайтеся руч-
кою-маніпулято-
ром "C" для вибору 
змінюваного поля

Можна задавати і перейменовувати 5 різні "типи дня " (наприклад, 
вихідний, святковий, неповний і т. д.), кожен з яких може мати 
максимум 3 запрошенні смуги 3 різних температур ("приміщення" 
для меню Нагрівання або "котел" для меню Санітарна обробка).

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ НАЛАШТУВАТИ ПІДТВЕРДИТИ
ТЕМПЕ-
РАТУРИ/
РОЗКЛАД  
за допомогою 
ручки-мані-
пулятора"C"

Натисканням 
на кнопку
Клавіша "A"

ТЕМПЕ-
РАТУРИ/
РОЗКЛАД  
за допомогою 
ручки-мані-
пулятора "C"

заміну натис-
канням на 
Клавішу "A"

Поза запитальний смуг буде розглядатися температура, задана 
як "знижена" в загальних налаштуваннях .

Kullanım talimatları

1.3 GÜNLÜK PROGRAMLAR

ÇEVİR  YERLEŞTİR SEÇ

SEÇ ONAYLA AYARLA
Isıtma Gün. Progr. 
veya Kullanım suyu 
Gün. Progr. 
 

“A” Tuşuna basarak
Alt menüye girin

Değiştirilecek alanı 
seçmek için “C” bu-
tonu ile yer değiştirin

5 farklı “tip gün” (örn. iş, tatil, partime...) ayarlamak ve yeniden adlan-
dırmak mümkündür bunların her biri 3 farklı sıcaklıkta 3 maksimum 
talep kuşağına sahip olabilir (“oda” Isıtma menüsü için veya “boyler” 
Kullanım suyu menüsü).

SEÇ ONAYLA AYARLA ONAYLA
SICAKLIK/
SAAT  “C” 
buton ile

“A” Tuşuna 
basarak

SICAKLIK/
SAAT  “C” 
buton ile

“A” Tuşuna ba-
sarak değişim

Kuşakların dışında genel ayarlarda “azaltma” olarak ayarlanan 
sıcaklık düşünülecektir .

1.4 HAFTALIK PROGRAMLAR

ÇEVİR  YERLEŞTİR SEÇ

SEÇ ONAYLA AYARLA
Isıtma Haft. Progr. 
veya Kullanım suyu 
Haft. Progr.    

“A” Tuşuna basarak
Alt menüye girin

Değiştirilecek alanı 
seçmek için “C” bu-
tonu ile yer değiştirin

Önceden oluşturulan günlük programların biri her güne atanarak 3 
farklı “tip hafta” ayarlamak ve yeniden adlandırmak mümkündür 
(bkz. “Günlük programlar). 

SEÇ ONAYLA AYARLA ONAYLA
“C” düğmesiy-
le GÜN

“A” Tuşuna 
basarak

“C” düğmesiy-
le GÜN

“A” Tuşuna 
basarak

Instrucciones de uso

1.4 PROGRAMAS SEMANALES

GIRAR  COLOCAR SELECCIONAR

SELECCIONAR CONFIRMAR CONFIGURAR
Progr. Sem. Calefac-
ción o Progr. Sem. 
Sanitario

Pulsando la Tecla ‘‘A’’
Cuando se ha entra-
do en el submenú

Moverse con el man-
do ‘‘C’’ para seleccio-
nar el campo que se 
debe modificar

Se pueden configurar y volver a dar nombre 3 varias “semanas tipo” 
asignando cada día a uno de los programas diarios que se han creado 
precedentemente (v. “Programas diarios”).

SELECCIONAR CONFIRMAR CONFIGURAR CONFIRMAR
DÍA con man-
do ‘‘C’’

Pulsando 
Tecla ‘‘A’’

DÍA con man-
do ‘‘C’’

Pulsando 
Tecla ‘‘A’’

1.3 PROGRAMAS DIARIOS

GIRAR  COLOCAR SELECCIONAR

SELECCIONAR CONFIRMAR CONFIGURAR
Progr. Diar.
Calefacción o
Progr. Diar. Sani-
tario

Pulsando la Tecla ‘‘A’’
Cuando se ha entra-
do en el submenú

Moverse con el man-
do ‘‘C’’ para seleccio-
nar el campo que se 
debe modificar

Se pueden configurar y volver a dar nombre 5 varias “jornadas tipo” 
(es. laboral, festivo, tiempo parcial...) cada una de las cuales puede 
tener un máximo de 3 franjas de solicitud con 3 temperaturas distintas 
(“ambiente” para el menú Calefacción o “acumulador” para el menú 
Sanitario).

SELECCIONAR CONFIRMAR CONFIGURAR CONFIRMAR
TEMPERA-
TURAS/HO-
RARIOS  con 
mando ‘‘C’’

Pulsando
Tecla ‘‘A’’

TEMPERA-
TURAS/HO-
RARIOS  con 
mando ‘‘C’’

El cambio 
pulsando Tecla 
‘‘A’’

Fuera de las franjas, se tendrá en cuenta la temperatura configurada 
como “reducción” en las Configuraciones generales .

Navodila za uporabo

1.4 TEDENSKI PROGRAMI

ZAVRTETI  POSTAVITI IZBRATI

IZBRATI POTRDITI NASTAVITI
Ted. prog. Ogreva-
nje alited. prog. Sa-
nitarna voda

S pritiskom na tipko 
„A“
Po vstopu v podmeni

Z vrtljivim gumbom 
„C“ izberite polje, ki 
ga je treba spremeniti

Lahko se nastavijo in preimenujejo 3 različni „značilni tedni“ tako 
da se vsakemu dnevu dodeli eden od dnevnih programov, ki so bili 
predhodno ustvarjeni (gl. „Dnevni programi“).

IZBRATI POTRDITI NASTAVITI POTRDITI
DAN z vrtlji-
vim gumbom 
„C“

S pritiskom 
na tipko „A“

DAN z vrtlji-
vim gumbom 
„C“

S pritiskom 
na tipko „A“

1.3 DNEVNI PROGRAMI

ZAVRTETI  POSTAVITI IZBRATI

IZBRATI POTRDITI NASTAVITI
Dnev. prog.
ogrevanja ali
Dnev. Sanit. prog

S pritiskom na tipko 
„A“
Po vstopu v podmeni

Z vrtljivim gumbom 
„C“ izberite polje, ki 
ga je treba spremeniti

Nastaviti in preimenovati je mogoče 5 različnih „vzorčnih dni“ (npr. 
delovnik, dopust, delni...) pri čemer ima vsak lahko največ 3 pasove 
zahtev s 3 različnimi temperaturami („okolje“ za meni Ogrevanje ali 
„gorilnik“ za meni sanitarne vode).

IZBRATI POTRDITI NASTAVITI POTRDITI
TEMPERA-
TURE/URNI-
KE z vrtljivim 
gumbom „C“

S pritiskom
na tipko „A“

TEMPERA-
TURE/URNI-
KE z vrtljivim 
gumbom „C“

Menjavo s pri-
tiskom tipke 
„A“

Izven pasov se bo upoštevala temperatura nastavljena kot „zmanj-
šana“ v glavnih nastavitvah .

Pokyny pre použitie

1.4 TÝŽDENNÉ PROGRAMY

OTOČIŤ  UMIESTNIŤ ZVOLIŤ

ZVOLIŤ POTVRDIŤ NASTAVIŤ
Týždenný progr. Kú-
renie alebo týždenný 
progr. TÚV (teplá 
úžitková voda)

Stlačením tlačidla 
„A“
Vstúpite do podme-
nu

Pomocou otočného 
ovládača „C“ vyber-
te pole, ktoré chcete 
upraviť

Môžete nastaviť a premenovať 3 rôzne „typy týždňov“ tým, že ku kaž-
dému dňu priradíte jeden z predtým vytvorených denných programov 
(pozrite si „Denné programy“).

ZVOLIŤ POTVRDIŤ NASTAVIŤ POTVRDIŤ
DEŇ s otoč-
ným ovláda-
čom „C“

Stlačením 
Tlačidlo „A“

DEŇ s otoč-
ným ovláda-
čom „C“

Stlačením 
Tlačidlo „A“

1.3 DENNÉ PROGRAMY

OTOČIŤ  UMIESTNIŤ ZVOLIŤ

ZVOLIŤ POTVRDIŤ NASTAVIŤ
Denný progr.
Kúrenie alebo
Denný progr. TÚV 
( t e p l á  ú ž i t k o v á 
voda)

Stlačením tlačidla 
„A“
Vstúpite do podme-
nu

Pomocou otočného 
ovládača „C“ vyber-
te pole, ktoré chcete 
upraviť

Môžete nastaviť a premenovať 5 rôznych „typických dní“ (napr. pra-
covný, dovolenka, odchod...), z ktorých každý môže mať maximálne 
3 požadované pásma pri 3 rôznych teplotách („prostredie“ pre menu 
Kúrenie alebo „zásobník“ pre menu Úžitková voda).

ZVOLIŤ POTVRDIŤ NASTAVIŤ POTVRDIŤ
TEPLOTY/
ČASY s otoč-
ným ovláda-
čom „C“

Stlačením
Tlačidlo „A“

TEPLOTY/
ČASY s otoč-
ným ovláda-
čom „C“

Zmena stla-
čením tlačidla 
„A“

Mimo pásov bude teplota nastavená ako „redukcia“ vo všeobecných 
nastaveniach .

Инструкции по эксплуатации

1.4 НЕДЕЛЬНЫЕ ПРОГРАММЫ

ПОКРУТИТЬ  ПЕРЕЙТИ ВЫБРАТЬ

ВЫБРАТЬ ПОДТВЕРДИТЬ НАСТРОИТЬ
Прог. Недел. Ото-
пление или Прогр. 
Недел. ГВС

Смена при нажатии 
на Кнопку ‘‘A’’
Вошли в подменю

Перейти с помо-
щью рукоятки ‘‘C’’ 
для выбора поля, 
которое нужно из-
менить.

Можно задать и дать имя 3 различным “неделям типа”, присвоив 
каждому дню одну из предварительно созданных дневных про-
грамм (см. “Дневные программы”).

ВЫБРАТЬ ПОДТВЕРДИТЬ НАСТРОИТЬ ПОДТВЕРДИТЬ
ДЕНЬ с 
помощью ру-
коятки ‘‘C’’

При нажатии 
на 
Кнопку ‘‘A’’

ДЕНЬ с 
помощью ру-
коятки ‘‘C’’

При нажатии 
на 
Кнопку ‘‘A’’

1.3 ДНЕВНЫЕ ПРОГРАММЫ

ПОКРУТИТЬ  ПЕРЕЙТИ ВЫБРАТЬ

ВЫБРАТЬ ПОДТВЕРДИТЬ НАСТРОИТЬ
Прог. Дневн.
Отопление или
Прог. Дневн. ГВС

Смена при нажатии 
на Кнопку ‘‘A’’
Вошли в подменю

Перейти с помо-
щью рукоятки ‘‘C’’ 
для выбора поля, 
которое нужно из-
менить

Можно задать и дать имя 5 различным “дням типа” (напр., рабо-
чий, праздничный, неполный...) каждый из которых может иметь 
максимально 3 временных интервала запроса с 3 различными 
температурами (“помещения” для меню Отопление или “водо-
нагревателя” для меню ГВС).

ВЫБРАТЬ ПОДТВЕРДИТЬ НАСТРОИТЬ ПОДТВЕРДИТЬ
ТЕМПЕ-
РАТУРА/
ВРЕМЯ  с 
помощью ру-
коятки ‘‘C’’

При нажатии 
на
Кнопку ‘‘A’’

ТЕМПЕ-
РАТУРА/
ВРЕМЯ  с 
помощью ру-
коятки ‘‘C’’

Смена при 
нажатии на 
Кнопку ‘‘A’’

За пределами временных интервалов будет считаться действи-
тельной температура, заданная как «снижение» в Главных 
настройках .

Instrucțiuni de utilizare

1.4 PROGRAME SĂPTĂMÂNALE

ROTIȚI  POZIȚIONAȚI SELECTAȚI

SELECTAȚI CONFIRMAȚI SETAȚI
Progr. Săpt. Încăl-
zire sau Progr. Săpt. 
Apă caldă de con-
sum

Apăsând Tasta „A’’
Intrați în submeniu

Deplasați-vă cu bu-
tonul „C” pentru a 
selecta câmpul ce ur-
mează a fi modificat

Este posibilă setarea și redenumirea a 3 diferite „săptămâni tip” 
atribuind fiecărei zi unul dintre programele zilnice create anterior (v. 
„Programe zilnice”).

SELECTAȚI CONFIRMAȚI SETAȚI CONFIRMAȚI
ZIUA cu buto-
nul „C”

Apăsând 
Tasta „A”

ZIUA cu buto-
nul „C”

Apăsând 
Tasta „A”

1.3 PROGRAME ZILNICE

ROTIȚI  POZIȚIONAȚI SELECTAȚI

SELECTAȚI CONFIRMAȚI SETAȚI
Progr. Ziln.
încălzir e
Progr. Ziln. Apă cal-
dă de consum

Apăsând Tasta „A’’
Intrați în submeniu

Deplasați-vă cu bu-
tonul „C” pentru a 
selecta câmpul ce ur-
mează a fi modificat

Este posibilă setarea și redenumirea a 5 diferite „zile tip” (de ex. lucră-
toare, sărbători, partime...), fiecare dintre acestea putând avea un maxim 
de 3 perioade de solicitare cu 3 temperaturi diferite („cameră” pentru 
meniul Încălzire sau „boiler” pentru meniu Apă caldă de consum).

SELECTAȚI CONFIRMAȚI SETAȚI CONFIRMAȚI
TEMPERA-
TURI/ORA-
RE  cu butonul 
„C”

Apăsând
Tasta „A”

TEMPERA-
TURI/ORA-
RE  cu butonul 
„C”

Modificarea 
apăsând Tasta 
„A”

În afara perioadelor, se va lua în considerare temperatura setată ca 
„reducere” în Setările generale .

Instruções para o uso

1.4 PROGRAMAS SEMANAIS

RODAR  POSICIONAR SELECIONAR

SELECIONAR CONFIRMAR DEFINIR
Progr. Sem. Aque-
cimento ou Progr. 
Sem. Sanitário

Pressionando a Tecla 
‘‘A’’
Após entrar no sub-
menu

Deslocar-se com o 
manípulo ‘‘C’’ para 
selecionar o campo a 
modificar

É possível definir e renomear 3 diferentes “semanas típicas” atribuindo 
a cada dia um dos programas diários criados anteriormente (v. “Pro-
gramas diários”).

SELECIONAR CONFIRMAR DEFINIR CONFIRMAR
DIA com ma-
nípulo ‘‘C’’

Pressionando 
Tecla ‘‘A’’

DIA com ma-
nípulo ‘‘C’’

Pressionando 
Tecla ‘‘A’’

1.3 PROGRAMAS DIÁRIOS

RODAR  POSICIONAR SELECIONAR

SELECIONAR CONFIRMAR DEFINIR
Progr. Diár.
Aquecimento ou
Progr. Diár. Sani-
tário

Pressionando a Tecla 
‘‘A’’
Após entrar no sub-
menu

Deslocar-se com o  
manípulo ‘‘C’’ para 
selecionar o campo a 
modificar

É possível definir e renomear 5 diferentes “dias típicos” (por ex. útil, 
feriado, part-time...) cada um dos quais pode ter no máximo 3 faixas 
de solicitação com 3 diferentes temperaturas (“ambiente” para o menu 
Aquecimento ou “termoacumulador” para o menu Sanitário).

SELECIONAR CONFIRMAR DEFINIR CONFIRMAR
TEMPERA-
TURAS/HO-
RÁRIOS com 
manípulo ‘‘C’’

Pressionando
Tecla ‘‘A’’

TEMPERA-
TURAS/HO-
RÁRIOS  com 
manípulo ‘‘C’’

A mudança 
pressionando 
a Tecla ‘‘A’’

Fora das faixas será considerada a temperatura definida como “re-
dução” nas definições gerais .

Instrukcje użytkowania

1.4 PROGRAMY TYGODNIOWE

PRZEKRĘCIĆ  USTAWIĆ WYBRAĆ

WYBRAĆ POTWIERDZIĆ USTAWIĆ
Progr. Tyg. c.o.lub 
Progr. Tyg. c.w.u.

Wciskając Przycisk 
„A”
Po przejściu do pod-
menu

Przesunąć za pomocą 
pokrętła „C”, aby wy-
brać zmieniane pole

Można ustawić i zmienić nazwę 3 różnych „typowych tygodni”, przy-
pisując do każdego dnia jeden z programów codziennych uprzednio 
utworzonych (wyś. „Codzienne programy”).

WYBRAĆ POTWIERDZIĆ USTAWIĆ POTWIERDZIĆ
GODZINĘ 
zapomocą 
pokrętła „C”

Wciskając 
Przycisk „A”

DZIEŃ zapo-
mocą pokrętła 
„C”

Wciskając 
Przycisk „A”

1.3 CODZIENNE PROGRAMY

PRZEKRĘCIĆ  USTAWIĆ WYBRAĆ

WYBRAĆ POTWIERDZIĆ USTAWIĆ
Progr. Codzienn.
c.o. lub
Progr. Codzienn. 
c.w.u.

Wciskając Przycisk 
„A”
Po przejściu do pod-
menu

Przesunąć za pomocą 
pokrętła „C”, aby wy-
brać zmieniane pole

Można ustawić i zmienić nazwę 5 różnych „ typowych dni " (np. dzień 
powszedni, świąteczny, w niepełnym wymiarze czasu...), z których 
każdy może mieć maksymalnie 3 przedziały żądania, w 3 różnych tem-
peraturach („otoczenia” dla menu c.o. lub „zasobnika” dla menu c.w.u.).

WYBRAĆ POTWIERDZIĆ USTAWIĆ POTWIERDZIĆ
TEMPERA-
TURY/CZA-
SY zapomocą 
pokrętła „C”

Wciskając
Przycisk „A”

TEMPERA-
TURY/CZA-
SY zapomocą 
pokrętła „C”

zmianę wci-
skając Przycisk 
„A’’

Poza przedziałami zostanie uwzględniona temperatura ustawiona 
jako „zmniejszenie” w ustawieniach ogólnych .

Használati útmutató

1.4 HETI PROGRAMOK

FORGATÁS  POZICIONÁLÁS KIVÁLASZTÁS

KIVÁLASZTÁS MEGERŐSÍTÉS BEÁLLÍTÁS
Progr. Heti Fűtés 
vagy  progr. Heti 
Használati melegvíz

Az ‘‘A’’ gomb meg-
nyomásával
Belépés az almenübe

A ‘‘C’’ tekerőgomb-
bal válassza ki a mó-
dosítandó mezőt

Beállítható és átnevezhető 3 különböző “hét típus”, és naponként 
hozzárendelhetők az előzőleg létrehozott napi programokhoz (lásd 
„Napi programok”).

KIVÁLASZTÁS MEGERŐSÍTÉS BEÁLLÍTÁS MEGERŐSÍTÉS
NAP a „C”te-
kerőgombbal

A következő 
megnyomá-
sával: 
„A” gomb

NAP a „C”te-
kerőgombbal

A következő 
megnyomá-
sával: 
„A” gomb

1.3 NAPI PROGRAMOK

FORGATÁS  POZICIONÁLÁS KIVÁLASZTÁS

KIVÁLASZTÁS MEGERŐSÍTÉS BEÁLLÍTÁS
Progr. nap
Fűtés o
Progr. nap Haszná-
lati melegvíz

Az ‘‘A’’ gomb meg-
nyomásával
Belépés az almenübe

A ‘‘C’’ tekerőgomb-
bal válassza ki a mó-
dosítandó mezőt

Beállítható és átnevezhető 5 különböző “nap típus” (pl. hétköznap, ün-
nep, partime stb. ), melyek mindegyike legfeljebb 3 lekérdezési sávval és 
3 különböző hőmérséklettel rendelkezhet („szobahőmérséklet” a Fűtés 
menühöz vagy „melegvíz tároló” a Használati melegvíz menühöz).

KIVÁLASZTÁS MEGERŐSÍTÉS BEÁLLÍTÁS MEGERŐSÍTÉS
HŐMÉRSÉK-
LET/IDŐ a 
„C”tekerő-
gombbal 

A következő 
megnyomá-
sával:
„A” gomb

HŐMÉRSÉK-
LET/IDŐ a 
„C”tekerő-
gombbal 

Csere az „A” 
gomb meg-
nyomásával:

A sávokon kívül az általános beállításokban"csökkentés" -ként be-
állított hőmérsékletet kell figyelembe venni .

Instructions for use

1.4 WEEKLY PROGRAMS

ROTATE  POSITION SELECT

SELECT CONFIRM SET
C entr a l  h e at i ng 
Weekly Progr. or 
DHW Weekly Progr.

By pressing Key “A”
Enter the submenu

Use knob “C”  to 
move to select the 
field to be changed

3 different “specific weeks” can be set and renamed, assigning to each 
day one of the previously created daily programs (see “Daily programs”).

SELECT CONFIRM SET CONFIRM
DAY with 
knob “C”

By pressing 
Key “A”

DAY with 
knob “C”

By pressing 
Key “A”

1.3 DAILY PROGRAMS

ROTATE  POSITION SELECT

SELECT CONFIRM SET
C entr a l  h e at i ng 
Daily
Progr.or
DHW Daily Progr.

By pressing Key “A”
Enter the submenu

Use knob “C”  to 
move to select the 
field to be changed

5 various “specific days” can be set and renamed (e.g. weekday, hol-
iday, part time, etc.), and each one can have max of 3 request bands 
at 3 different temperatures (“room” for the Central heating menu or 
“storage tank” for the DHW menu).

SELECT CONFIRM SET CONFIRM
TEMPER-
ATURES/
TIMES with 
knob “C”

By pressing
Key “A”

TEMPER-
ATURES/
TIMES with 
knob “C”

The change by 
pressing KEY 
“A”

Outside the bands, the temperature set as “reduction” in the General 
settings  will be used.

Návod k použití

1.3 DENNÍ PROGRAMY

OTOČIT  POZICE ZVOLIT

ZVOLIT POTVRDIT NASTAVIT
Denní Progr.
Vytápění nebo
Denní Progr. TUV

Stisknutím tlačítka 
„A“
Vstoupíte do podme-
nu

Pomocí knoflíku „C“ 
vyberte pole, které 
chcete upravit

Můžete nastavit a pojmenovat 5 různých „typických dnů“ (např. 
pracovní, dovolená, odjezd...), z nichž každý může mít maximálně 3 
požadovaná časová pásma při 3 různých teplotách („pokoj“ pro menu 
Vytápění nebo „zásobník“ pro menu ohřev TUV).

ZVOLIT POTVRDIT NASTAVIT POTVRDIT
TEPLOTY/
ČASY   
knoflíkem „C“

Stisknutím
tlačítka „A“

TEPLOTY/
ČASY   
knoflíkem „C“

Změnu 
stisknutím 
tlačítka „A“

 Mimo časových pásem bude teplota nastavená jako „snížená teplota“ 
dle nastavení v sekci obecná nastavení .

1.4 TÝDENNÍ PROGRAMY

OTOČIT  POZICE ZVOLIT

ZVOLIT POTVRDIT NASTAVIT
Týdenní progr. Vy-
tápění  nebo týdenní 
progr. TUV

Stisknutím tlačítka 
„A“
Vstoupíte do podme-
nu

Pomocí knoflíku „C“ 
vyberte pole, které 
chcete upravit

Můžete nastavit a pojmenovat 3 různé „typické týdny“ tím, že ke 
každému dni přiřadíte jeden z dříve vytvořených denních programů 
(viz. „Denní programy“).

ZVOLIT POTVRDIT NASTAVIT POTVRDIT
DEN knoflí-
kem „C“

Stisknutím 
tlačítka „A“

DEN knoflí-
kem „C“

Stisknutím 
tlačítka „A“

Инструкции за употреба

1.4 СЕДМИЧНИ ПРОГРАМИ

ЗАВЪРТЕТЕ  ПОЗИЦИОНИ-
РАЙТЕ

ИЗБЕРЕТЕ

ИЗБЕРЕТЕ ПОТВЪРДЕТЕ НАСТРОЙТЕ
Седмична прогр. 
О т оп л е н и е  и л и 
Седмична прогр. 
Б и т ов а  г о р е щ а 
вода

Чрез натискане на 
бутон „A“
След влизане в под-
менюто

С кръглия ръчен 
регулатор „С“ се 
преместете, за да 
изберете кое поле 
да промените

Може да настроите и преименувате 3 различни „типови седмици”, 
като зададете една от създадените преди това дневни програми за 
всеки ден (вж. „Дневни програми“).

ИЗБЕРЕТЕ ПОТВЪРДЕТЕ НАСТРОЙТЕ ПОТВЪРДЕТЕ
ДЕН с ръч-
ния регула-
тор „С“

Чрез натиска-
не на 
Бутон „A“

ДЕН с ръч-
ния регула-
тор „С“

Чрез натиска-
не на 
Бутон „A“

1.3 ДНЕВНИ ПРОГРАМИ

ЗАВЪРТЕТЕ  ПОЗИЦИОНИ-
РАЙТЕ

ИЗБЕРЕТЕ

ИЗБЕРЕТЕ ПОТВЪРДЕТЕ НАСТРОЙТЕ
Дневна прогр.
Отопление или
Дневна прогр. Би-
това гореща вода

Чрез натискане на 
бутон „A“
След влизане в под-
менюто

С кръглия ръчен 
регулатор „С“ се 
преместете, за да 
изберете кое поле 
да промените

Може да настроите и преименувате 5 различни „типови дни” 
(напр. работен, почивен, с почасово работно време...), във всеки 
от които може да има максимум 3 различни вида заявки при 3 
различни температури („стайна” за меню Отопление или „бойлер“ 
за меню Битова гореща вода).

ИЗБЕРЕТЕ ПОТВЪРДЕТЕ НАСТРОЙТЕ ПОТВЪРДЕТЕ
ТЕМПЕРАТУ-
РИ/ЧАСОВЕ  
с кръглия ръ-
чен регулатор 
„C“

Чрез натиска-
не на
Бутон „A“

ТЕМПЕРАТУ-
РИ/ЧАСОВЕ  
с кръглия ръ-
чен регулатор 
„C“

промяната 
чрез натиска-
не на бутон 
„А“

Извън тези заявени граници настроената температура се смята 
за „намаление“ в Общите настройки .
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Інструкції по використанню

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ ПЕРЕГЛЯНУТИ/ЗМІНИТИ
за допомогою 

ручки-мані-
пулятора "C"

Натисканням 
на кнопку
Клавіша "A"

Активна функція КОМФОРТ

Знижена температура в наступні 24 год.

1.5 ПАРАМЕТРИ НАГРІВУ

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

Блок керування дозволяє управляти роботою двох зон нагріву, 
які можна перейменувати:
- CH 1: змішаний контур (низька температура).
- CH 2: прямий контур (висока температура).

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ ПЕРЕГЛЯНУТИ/ЗМІНИТИ
за допомогою 

ручки-мані-
пулятора "C"

Натисканням 
на кнопку
Клавіша "A"

за допомогою ручки-маніпу-
лятора "C",  можна змінювати 
налаштування для відповідно-
го контуру. 

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ ПЕРЕГЛЯНУТИ/ЗМІНИТИ
за допомогою 

ручки-мані-
пулятора "C"

Натисканням 
на кнопку
Клавіша "A"

для кожного контуру можна 
призначити одну з 3 попе-
редньо заданих тижнів роботи 
(див. "Щотижневі програми").

На верхній шкалі відображені смужки з розкладом поточного дня.

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ ПЕРЕГЛЯНУТИ/ЗМІНИТИ
за допомогою 

ручки-мані-
пулятора "C"

Натисканням 
на кнопку
Клавіша A

Активна функція ЕКО

Знижена температура в наступні 24 год.

Інструкції по використанню
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Натисканням 
на кнопку
Клавіша "A"

за допомогою ручки-маніпу-
лятора "C",  можна змінювати 
налаштування для відповідно-
го контуру. 

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ ПЕРЕГЛЯНУТИ/ЗМІНИТИ
за допомогою 

ручки-мані-
пулятора "C"

Натисканням 
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Клавіша "A"

для кожного контуру можна 
призначити одну з 3 попе-
редньо заданих тижнів роботи 
(див. "Щотижневі програми").

На верхній шкалі відображені смужки з розкладом поточного дня.
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ручки-мані-
пулятора "C"
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Активна функція ЕКО

Знижена температура в наступні 24 год.

Kullanım talimatları

1.5 ISITMA PARAMETRELERİ

ÇEVİR  YERLEŞTİR SEÇ

Ünite yeniden adlandırılabilir iki ısıtma alanının işleyiş kontrolüne 
izin verir:
- CH 1: karışık devre (düşük sıcaklık).
- CH 2: doğrudan devre (yüksek sıcaklık).

SEÇ ONAYLA GÖRÜNTÜLE/DEĞİŞTİR

“C”  
butonuile

“A” Tuşuna ba-
sarak

“C” buton ile, ilgili devre için 
ayarları görüntülemek ve değiş-
tirmek mümkündür. 

SEÇ ONAYLA GÖRÜNTÜLE/DEĞİŞTİR

“C” 
butonuile

“A” Tuşuna ba-
sarak

her devre için önceden ayarlanan 
3 işleyiş haftasının birini eşleştir-
mek mümkündür (bkz. “Haftalık 
programlar”). 

Üst ölçekte işlemdeki günün saat kuşakları görüntülenir.

SEÇ ONAYLA GÖRÜNTÜLE/DEĞİŞTİR

“C” 
butonuile

“A” Tuşuna ba-
sarak

ECO fonksiyon aktif

24h devamlı düşürülmüş sıcaklık.

SEÇ ONAYLA GÖRÜNTÜLE/DEĞİŞTİR

“C” 
butonuile

“A” Tuşuna ba-
sarak

CONFORT fonksiyon aktif

24h devamlı düşürülmüş sıcaklık.

Instrucciones de uso

SELECCIONAR CONFIRMAR VISUALIZAR/MODIFICAR

con 
mando ‘‘C’’

Pulsando
Tecla ‘‘A’’

Está activa función CONFORT

Temperatura reducida continua durante las 24h.

1.5 PARÁMETROS DE CALEFACCIÓN

GIRAR  COLOCAR SELECCIONAR

La centralita permite el control del funcionamiento de dos zonas de 
calefacción que se pueden volver a dar nombre:
- CH 1: circuito mezclado (baja temperatura).
- CH 2: circuito directo (alta temperatura).

SELECCIONAR CONFIRMAR VISUALIZAR/MODIFICAR

con 
mando
‘‘C’’

Pulsando
Tecla ‘‘A’’

con mando ‘‘C’’, se pueden vi-
sualizar y modificar las con-
figuraciones para el circuito 
correspondiente. 

SELECCIONAR CONFIRMAR VISUALIZAR/MODIFICAR

con 
mando
‘‘C’’

Pulsando
Tecla ‘‘A’’

para cada circuito es posible 
combinar una de las 3 semanas 
de funcionamiento que se han 
configurado precedentemente (v. 
“Programas semanales”).

En la escala superior se visualizan las franjas horarias de cada día en curso.

SELECCIONAR CONFIRMAR VISUALIZAR/MODIFICAR

con 
mando
‘‘C’’

Pulsando
Tecla ‘‘A’’

Está activa función ECO

Temperatura reducida continua durante las 24h.

Navodila za uporabo

IZBRATI POTRDITI PRIKAZATI/SPREMENITI

z 
vrtljivim gum-
bom „C“

S pritiskom
na tipko „A“

Aktivna je funkcija CONFORT

Neprekinjena zmanjšana temperatura v 24h.

1.5 PARAMETRI OGREVANJA

ZAVRTETI  POSTAVITI IZBRATI

Krmilnik omogoča nadzor delovanja dveh ogrevanih območij, ki ju je 
mogoče preimenovati:
- CH1: mešani krogotok (nizka temperatura).
- CH2: neposredni krogotok (visoka temperatura).

IZBRATI POTRDITI PRIKAZATI/SPREMENITI

z 
vrtljivim gum-
bom
„C“

S pritiskom
na tipko „A“

z vrtljivim gumbom „C“ je mo-
goče prikazati in spreminjati 
nastavitve za ustrezni krogotok. 

IZBRATI POTRDITI PRIKAZATI/SPREMENITI

z 
vrtljivim gum-
bom „C“

S pritiskom
na tipko „A“

je mogoče, za vsak krogotok, do-
deliti enega od 3 tednov delova-
nja, ki so bili predhodno določeni 
(p. “Tedenski programi“).

Na zgornji lestvici se prikažejo časovni pasovi tekočega dneva.

IZBRATI POTRDITI PRIKAZATI/SPREMENITI

z 
vrtljivim gum-
bom „C“

S pritiskom
na tipko „A“

Aktivna je funkcija ECO

Neprekinjena zmanjšana temperatura v 24h.

Pokyny pre použitie

ZVOLIŤ POTVRDIŤ ZOBRAZIŤ/UPRAVIŤ

s 
otočným ovlá-
dačom „C“

Stlačením
Tlačidlo „A“

Funkcia KOMFORT je aktívna

Trvalá znížená teplota za 24 hodín.

1.5 PARAMETRE KÚRENIA

OTOČIŤ  UMIESTNIŤ ZVOLIŤ

Riadiaca jednotka umožňuje ovládanie pracovného režimu dvoch 
premenovateľných zón kúrenia:
- CH 1: zmiešaný okruh (nízka teplota).
- CH 2: priamy okruh (vysoká teplota).

ZVOLIŤ POTVRDIŤ ZOBRAZIŤ/UPRAVIŤ

s 
otočným ovlá-
dačom „C“

Stlačením
Tlačidlo „A“

s otočným ovládačom „C“ mô-
žete zobraziť a zmeniť nastavenie 
zodpovedajúceho okruhu. 

ZVOLIŤ POTVRDIŤ ZOBRAZIŤ/UPRAVIŤ

s 
otočným ovlá-
dačom
„C“

Stlačením
Tlačidlo „A“

je možné, aby každý okruh zod-
povedal jednému z 3 týždňov 
pracovného režimu, ktorý bol 
predtým nastavený (pozrite si 
„Týždenné programy“).

V hornom meradle sa zobrazia časové pásma aktuálneho dňa.

ZVOLIŤ POTVRDIŤ ZOBRAZIŤ/UPRAVIŤ

s 
otočným ovlá-
dačom „C“

Stlačením
Tlačidlo „A“

Funkcia EKO je aktívna

Trvalá znížená teplota za 24 hodín.

Инструкции по эксплуатации

ВЫБРАТЬ ПОДТВЕРДИТЬ ОТОБРАЗИТЬ/ИЗМЕНИТЬ

с 
помощью ру-
коятки ‘‘C’’

При нажатии 
на
Кнопку ‘‘A’’

Активна функция КОМФОРТ

Постоянная пониженная температура в течение 24 ч.

1.5 ПАРАМЕТРЫ ОТОПЛЕНИЯ

ПОКРУТИТЬ  ПЕРЕЙТИ ВЫБРАТЬ

Блок управления позволяет контролировать работу двух зон 
отопления, называемых:
- CH 1: смешенный контур (низкая температура).
- CH 2: прямой контур (высокая температура).

ВЫБРАТЬ ПОДТВЕРДИТЬ ОТОБРАЗИТЬ/ИЗМЕНИТЬ

с 
помощью ру-
коятки ‘‘C’’

При нажатии 
на
Кнопку ‘‘A’’

с помощью рукоятки ‘‘C’’,  мож-
но просмотреть и изменить 
настройки для соответствую-
щего контура. 

ВЫБРАТЬ ПОДТВЕРДИТЬ ОТОБРАЗИТЬ/ИЗМЕНИТЬ

с 
помощью ру-
коятки ‘‘C’’

При нажатии 
на
Кнопку ‘‘A’’

можно для каждого контура по-
добрать одну из предваритель-
но заданных 3 недель работы 
(см. “Недельные программы”).

В верхней шкале отображаются временные интервалы текущего дня.

ВЫБРАТЬ ПОДТВЕРДИТЬ ОТОБРАЗИТЬ/ИЗМЕНИТЬ

с 
помощью ру-
коятки
‘‘C’’

При нажатии 
на
Кнопку ‘‘A’’

Активна функция ЭКО

Постоянная пониженная температура в течение 24 ч.

Instrucțiuni de utilizare

SELECTAȚI CONFIRMAȚI AFIȘAȚI/MODIFICAȚI

cu 
buton „C”

Apăsând
Tasta „A”

Este activă funcția CONFORT

Temperatură redusă continuă în 24h.

1.5 PARAMETRII ÎNCĂLZIRE

ROTIȚI  POZIȚIONAȚI SELECTAȚI

Unitatea de comandă permite controlul funcționării a două zone de 
încălzire ce pot fi redenumite:
- CH 1: circuit de amestec (temperatură redusă).
- CH 2: circuit direct (temperatură ridicată).

SELECTAȚI CONFIRMAȚI AFIȘAȚI/MODIFICAȚI

cu 
buton
„C”

Apăsând
Tasta „A”

cu butonul „C”, este posibilă 
afișarea și modificarea setărilor 
pentru circuitul corespunzător. 

SELECTAȚI CONFIRMAȚI AFIȘAȚI/MODIFICAȚI

cu 
buton
„C”

Apăsând
Tasta „A”

este posibilă pentru fiecare cir-
cuit atribuirea uneia dintre cele 
3 săptămâni de funcționare setate 
anterior (v. „Programe săptămâ-
nale”).

Pe scala superioară sunt afișate perioadele orare ale zilei curente.

SELECTAȚI CONFIRMAȚI AFIȘAȚI/MODIFICAȚI

cu 
buton
„C”

Apăsând
Tasta „A”

Este activă funcția ECO

Temperatură redusă continuă în 24h.

Instruções para o uso

SELECIONAR CONFIRMAR VISUALIZAR/MODIFICAR

com 
manípulo ‘‘C’’

Pressionando
Tecla ‘‘A’’

Está ativa a função COMFORT

Temperatura reduzida contínua nas 24h.

1.5 PARÂMETROS DE AQUECIMENTO

RODAR  POSICIONAR SELECIONAR

A central permite o controlo da operação de duas zonas de aquecimento 
renomeáveis:
- CH 1: circuito misturado (baixa temperatura).
- CH 2: circuito direto (alta temperatura).

SELECIONAR CONFIRMAR VISUALIZAR/MODIFICAR

com 
manípulo
‘‘C’’

Pressionando
Tecla ‘‘A’’

com manípulo ‘‘C’’, é possível vi-
sualizar e modificar as definições 
para o circuito correspondente. 

SELECIONAR CONFIRMAR VISUALIZAR/MODIFICAR

com 
manípulo
‘‘C’’

Pressionando
Tecla ‘‘A’’

é possível para cada circuito 
combinar uma das 3 semanas de 
funcionamento definida anterior-
mente (v. “Programas semanais”).

Na escala superior, são visualizadas as faixas horárias do dia atual.

SELECIONAR CONFIRMAR VISUALIZAR/MODIFICAR

com 
manípulo
‘‘C’’

Pressionando
Tecla ‘‘A’’

Está ativa a função ECO

Temperatura reduzida contínua nas 24h.

Instrukcje użytkowania

WYBRAĆ POTWIERDZIĆ WYŚWIETLIĆ/ZMIENIĆ
z a  p o m o c ą 

pokrętła „C”

Wciskając
Przycisk „A”

Aktywna jest funkcja KOMFORT

Ciągła temperatura obniżona w ciągu 24h.

1.5 PARAMETRY OGRZEWANIA

PRZEKRĘCIĆ  USTAWIĆ WYBRAĆ

Jednostka sterującą umożliwia kontrolę działania dwóch stref c.o. o 
nazwie:
- CH 1: obwód mieszany (niska temperatura).
- CH 2: obwód bezpośredni (wysoka temperatura).

WYBRAĆ POTWIERDZIĆ WYŚWIETLIĆ/ZMIENIĆ
z a  p o m o c ą 

pokrętła „C”

Wciskając
Przycisk „A”

przy użyciupokrętła „C” można 
wyświetlić i zmienić ustawienia 
odpowiedniego obwodu. 

WYBRAĆ POTWIERDZIĆ WYŚWIETLIĆ/ZMIENIĆ
z a  p o m o c ą 

pokrętła „C”

Wciskając
Przycisk „A”

dla każdego obwodu można 
dopasować jeden z 3 tygodni 
działania uprzednio ustawionych 
(wyś. „Programy tygodniowe”).

W górnej skali wyświetlane są przedziały czasowe bieżącego dnia.

WYBRAĆ POTWIERDZIĆ WYŚWIETLIĆ/ZMIENIĆ
z a  p o m o c ą 

pokrętła „C”

Wciskając
Przycisk „A”

Aktywna jest funkcja ECO

Ciągła temperatura obniżona w ciągu 24h.

Használati útmutató

KIVÁLASZTÁS MEGERŐSÍTÉS MEGJELENÍTÉS/MÓDOSÍTÁS

a 
„C ”  t eke rő -
gomb

A következő 
megnyomásá-
val:
„A” gomb

A COMFORT funkció aktív

Csökkentett hőmérséklet folytatódik a következő 24 órában.

1.5 FŰTÉSI PARAMÉTEREK

FORGATÁS  POZICIONÁLÁS KIVÁLASZTÁS

A vezérlőpanel két átnevezhető fűtési zóna működésének szabályozását 
teszi lehetővé:
- CH 1: kevert áramkör (alacsony hőmérséklet).
- CH 1: közvetlen áramkör (magas hőmérséklet).

KIVÁLASZTÁS MEGERŐSÍTÉS MEGJELENÍTÉS/MÓDOSÍTÁS

a 
tekerőgombbal
„C”

A következő 
megnyomásá-
val:
„A” gomb

a „C” tekerőgombbal megje-
leníthetők és módosíthatók a 
megfelelő kör beállításai. 

KIVÁLASZTÁS MEGERŐSÍTÉS MEGJELENÍTÉS/MÓDOSÍTÁS

a 
tekerőgombbal
„C”

A következő 
megnyomásá-
val:
„A” gomb

az egyes köröket össze lehet 
kötni 3 korábban beállított heti 
működés egyikével (lásd „Heti 
programok”).

A felső skálán az aktuális nap ideje jelenik meg.

KIVÁLASZTÁS MEGERŐSÍTÉS MEGJELENÍTÉS/MÓDOSÍTÁS

a 
tekerőgombbal
„C”

A következő 
megnyomásá-
val:
„A” gomb

Az ECO funkció aktív

Csökkentett hőmérséklet folytatódik a következő 24 órában.

Instructions for use

SELECT CONFIRM DISPLAY/MODIFY

with 
knob ”C”

By pressing
Key “A”

The COMFORT function is 
active

Continuous reduced temperature within the 24h.

1.5 CENTRAL HEATING PARAMETERS

ROTATE  POSITION SELECT

The control unit allows the operation of two renamable central heating 
zones:
- CH 1: mixer circuit (low temperature).
- CH 2: direct circuit (high temperature).

SELECT CONFIRM DISPLAY/MODIFY

with 
knob
”C”

By pressing
Key “A”

the settings of the correspond-
ing circuit can be displayed and 
changed with knob “C”. 

SELECT CONFIRM DISPLAY/MODIFY

with 
knob
”C”

By pressing
Key “A”

one of the 3 previously set op-
erating weeks can be combined 
with each circuit (see “Weekly 
programs”).

The time bands of the current day are displayed in the upper scale.

SELECT CONFIRM DISPLAY/MODIFY

with 
knob
”C”

By pressing
Key “A”

The ECO function is active

Continuous reduced temperature within the 24h.

Návod k použití

1.5 PARAMETRY VYTÁPĚNÍ

OTOČIT  POZICE ZVOLIT

Řídicí jednotka umožňuje ovládání provozu dvou přejmenovatelných 
zón vytápění: 
- CH 1 : směšovaný okruh (nízká teplota).
- CH 2 : přímý okruh (vysoká teplota).

ZVOLIT POTVRDIT ZOBRAZIT/UPRAVIT

 
knoflíkem
„C“

Stisknutím
tlačítka „A“

knoflíkem „C“ můžete zobrazit a 
změnit nastavení odpovídajícího 
okruhu. 

ZVOLIT POTVRDIT ZOBRAZIT/UPRAVIT

 
knoflíkem
„C“

Stisknutím
tlačítka „A“

Ke každému topnému okruhu 
lze přiřadit jeden ze 3 programů, 
který byl předtím nastaven (viz. 
„Týdenní programy“).

Na horní stupnici se zobrazí časová pásma aktuálního dne.

ZVOLIT POTVRDIT ZOBRAZIT/UPRAVIT

 
knoflíkem
„C“

Stisknutím
tlačítka „A“

Funkce EKO je aktivní

Teplota nastavená na 24 hodin.

ZVOLIT POTVRDIT ZOBRAZIT/UPRAVIT

knoflíkem „C“

Stisknutím
tlačítka „A“

Funkce KOMFORT je aktivní

Teplota nastavená na 24 hodin.

Инструкции за употреба

ИЗБЕРЕТЕ ПОТВЪРДЕТЕ РАЗГЛЕДАЙТЕ/ПРОМЕНЕТЕ

с 
кръглия ръ-
чен регулатор 
„С“

Чрез натиска-
не на
Бутон „A“

Активна е функция COMFORT

Непрекъсната икономична температура през 24-те часа.

1.5 ПАРАМЕТРИ НА ОТОПЛЕНИЕТО

ЗАВЪРТЕТЕ ПОЗИЦИОНИ-
РАЙТЕ

ИЗБЕРЕТЕ

Пултът за управление позволява контрол на работата на две зони 
на отопление, които може да бъдат преименувани:
- Отопл. кръг CH 1: смесен кръг (ниска температура).
- Отопл. кръг CH 2: директен кръг (висока температура).

ИЗБЕРЕТЕ ПОТВЪРДЕТЕ РАЗГЛЕДАЙТЕ/ПРОМЕНЕТЕ

с 
кръглия ръ-
чен регулатор
„C“

Чрез натиска-
не на
Бутон „A“

с кръглия ръчен регулатор 
„C“ може да разгледате и да 
промените настройките на 
съответния кръг. 

ИЗБЕРЕТЕ ПОТВЪРДЕТЕ РАЗГЛЕДАЙТЕ/ПРОМЕНЕТЕ

с 
кръглия ръчен 
регулатор „C“

Чрез натиска-
не на
Бутон „A“

за всеки кръг може да комби-
нирате една от 3-те настроени 
преди това седмици работа 
(вж. „Седмични програми“).

Скàлата отгоре показва часовите зони на текущия ден.

ИЗБЕРЕТЕ ПОТВЪРДЕТЕ РАЗГЛЕДАЙТЕ/ПРОМЕНЕТЕ

с 
кръглия ръчен 
регулатор „C“

Чрез натиска-
не на
Бутон „A“

Активна е функция ECO

Непрекъсната икономична температура през 24-те часа.
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Інструкції по використанню

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

Можна включити функцію ручного запиту.
Ця функція може використовуватися у випадку, якщо необхідно 
внести тимчасові зміни у вже задані щоденну та щотижневу 
програми.
Нові налаштування будуть дійсні до години зазначеного дня.
Ручний запит превалює над щоденними/щотижневими програ-
мами.

Для ручного відключення функції встановіть на  і підтвердіть 
за допомогою клавіші A: рядки відображення температури і роз-
кладу повинні зникнути.

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

Можна задати бажані значення для визначення робочої кривої 
нагріву.

Максимальна температура подачі

Мінімальна температура подачі

Мінімальна зовнішня температура

Максимальна зовнішня температура (не 
змінювана)

Також можна, виділивши ім'я контуру за допомогою ручки-мані-
пулятора C, змінити його найменування.

Інструкції по використанню

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

Можна включити функцію ручного запиту.
Ця функція може використовуватися у випадку, якщо необхідно 
внести тимчасові зміни у вже задані щоденну та щотижневу 
програми.
Нові налаштування будуть дійсні до години зазначеного дня.
Ручний запит превалює над щоденними/щотижневими програ-
мами.

Для ручного відключення функції встановіть на  і підтвердіть 
за допомогою клавіші A: рядки відображення температури і роз-
кладу повинні зникнути.

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

Можна задати бажані значення для визначення робочої кривої 
нагріву.

Максимальна температура подачі

Мінімальна температура подачі

Мінімальна зовнішня температура

Максимальна зовнішня температура (не 
змінювана)

Також можна, виділивши ім'я контуру за допомогою ручки-мані-
пулятора C, змінити його найменування.

Kullanım talimatları

ÇEVİR  YERLEŞTİR SEÇ

Isıtma işleyiş eğrisini tanımlamak için istenen değerleri ayarlamak 
mümkündür.

Maksimum çıkış sıcaklığı

Minimum çıkış sıcaklığı

Minimum dış sıcaklık

Dış maksimum sıcaklık (değiştirilemez)

C butonu ile devrenin adını vurgulayarak adı değiştirmek mümkündür.

ÇEVİR  YERLEŞTİR SEÇ

Manüel talep fonksiyonunu aktifleştirmek mümkündür.
Bu işlevsellik önceden ayarlanmış günlük ve haftalık programlamada 
geçici değişiklikler yapmak istenmesi durumunda kullanılabilir.
Belirtilen günün saatine kadar yeni ayarlar geçerli olacaktır.
Manüel talep günlük/haftalık programlamalarda önceliğe sahiptir.

Manüel fonksiyonu devre dışı bırakmak için  üzerine gidin ve A 
tuşu ile onaylayın: sıcaklık ve saat görüntüleme satırları kaybolurlar.

Instrucciones de uso

GIRAR  COLOCAR SELECCIONAR

Se puede activar la función de solicitud manual.
Esta función puede usarse en caso de que se disponga a aportar mo-
dificaciones temporales a la programación diaria y semanal que ya se 
ha configurado.
Hasta la hora del día indicado serán válidas las configuraciones nuevas.
La solicitud manual tiene prioridad respecto a las programaciones 
diarias y semanales.

Para desactivar la función manual colocarse en  y confirmar con 
la tecla A: las líneas de visualización de la temperatura y los horarios 
desaparecen.

GIRAR  COLOCAR SELECCIONAR

Se pueden configurar los valores que se desean para definir la curva de 
funcionamiento de la calefacción.

Temperatura máxima de impulsión

Temperatura mínima de impulsión

Temperatura externa mínima

Temperatura máxima externa (no se puede 
modificar)

También es posible modificar el nombre, señalando el nombre del 
circuito con el mando C.

Navodila za uporabo

ZAVRTETI  POSTAVITI IZBRATI

Lahko se aktivira funkcija ročna zahteva.
To funkcijo se lahko uporablja, če se želi vnesti začasne spremembe že 
nastavljenega dnevnega in tedenskega programa.
Do ure navedenega dne bodo veljale nove nastavitve.
Ročna zahteva ima prednost pred dnevnimi/tedenskimi programi.

Za izklop ročne funkcije se postavite na  in potrdite s tipko A: 
vrstice za prikaz temperature in časa izginejo.

ZAVRTETI  POSTAVITI IZBRATI

Lahko se nastavijo želene vrednosti za opredelitev krivulje delovanja 
ogrevanja.

Najvišja temperatura v dovodu

Minimalna temperatura v dovodu

Minimalna zunanja temperatura

Najvišja zunanja temperatura (ni spremenljivo)

Z označitvijo imena krogotoka z vrtljivim gumbom C, se lahko spre-
meni poimenovanje.

Pokyny pre použitie

OTOČIŤ  UMIESTNIŤ ZVOLIŤ

Je možné aktivovať funkciu manuálnej požiadavky.
Túto funkciu môžete použiť, ak chcete vykonať dočasné zmeny už 
nastaveného denného a týždenného programovania.
Až do uvedeného času dňa budú platné nové nastavenia.
Manuálna požiadavka má prednosť pred dennými/týždennými 
programovaniami.

Ak chcete deaktivovať manuálnu funkciu, presuňte sa na  a potvrďte 
tlačidlom A: riadky zobrazenia teploty a času zmiznú.

OTOČIŤ  UMIESTNIŤ ZVOLIŤ

Požadované hodnoty je možné nastaviť tak, aby definovali krivku 
pracovného režimu kúrenia.

Maximálna teplota prietoku

Minimálna teplota prietoku

Minimálna vonkajšia teplota

Maximálna vonkajšia teplota (nemení sa)

Okrem toho je možné zmeniť názov okruhu pomocou otočného 
ovládača C.

Инструкции по эксплуатации

ПОКРУТИТЬ  ПЕРЕЙТИ ВЫБРАТЬ

Можно подключить функцию ручной запрос.
Это функционирование может использоваться в том случае, если 
необходимо внести временные изменения в уже заданную днев-
ную и недельную программу.
До наступления времени указанного дня будут действительны 
новые настройки.
Ручной запрос является приоритетным в дневной/недельной 
программе.

Для отключения ручной функции перейти на  и подтвер-
дить кнопкой А: строчки отображения температуры и времени 
исчезают.

ПОКРУТИТЬ  ПЕРЕЙТИ ВЫБРАТЬ

Можно задать нужные значения для определения кривой функ-
ционирования отопления.

Максимальная температура подачи

Минимальная температура подачи

Минимальная уличная температура

Максимальная уличная температура (не мо-
дифицируемая)

Также можно, выделив имя контура ручкой C, изменить его 
название.

Instrucțiuni de utilizare

ROTIȚI  POZIȚIONAȚI SELECTAȚI

Este posibilă activarea funcției de solicitare manuală.
Această funcție poate fi utilizată în cazul în care se urmărește efectu-
area de modificări temporare la programarea zilnică și săptămânală 
deja setată.
Până la ora din ziua indicată vor fi valabile noile setări.
Solicitarea manuală are prioritate față de programările zilnice/săp-
tămânale.

Pentru a dezactiva funcția manuală, poziționați-vă pe  și confirmați 
apăsând tasta A: rândurile de afișare a temperaturii și a orelor dispar.

 

ROTIȚI  POZIȚIONAȚI SELECTAȚI

Este posibilă setarea valorilor dorite pentru a defini curba de funcți-
onare a încălzirii.

Temperatură maximă pe tur

Temperatură minimă pe tur

Temperatură minimă exterioară

Temperatură maximă exterioară (nemodificabilă)

Este de asemenea posibil, iluminând numele circuitului cu butonul C, 
să se modifice denumirea acestuia.

Instruções para o uso

RODAR  POSICIONAR SELECIONAR

É possível ativar a função de solicitação manual.
Esta funcionalidade pode ser utilizada para fazer modificações tempo-
rárias na programação diária e semanal já definida.
Até à hora do dia indicado serão válidas as novas definições.
A solicitação manual tem prioridade sobre as programações diárias/
semanais.

Para desativar a função manual, posicionar-se em  e confirmar 
com a tecla A: as linhas de visualização de temperatura e horários 
desaparecem.

RODAR  POSICIONAR SELECIONAR

É possível configurar os valores desejados para definir a curva de fun-
cionamento de aquecimento.

Temperatura máxima de ida

Temperatura mínima de ida

Temperatura mínima externa

Temperatura máxima externa (não modificável)

Também é possível, evidenciando o nome do circuito com o manípuloC, 
modificar a sua denominação.

Instrukcje użytkowania

PRZEKRĘCIĆ  USTAWIĆ WYBRAĆ

Można włączyć funkcję żądania sterowania ręcznego.
Z danej funkcji można korzystać w przypadku wprowadzenia tym-
czasowych zmian w ustawionym już programowaniu codziennym i 
tygodniowym.
Do momentu wskazanej godziny dnia będą ważne nowe ustawienia.
Żądanie sterowania ręcznego ma pierwszeństwo nad programowania-
mi codziennymi/tygodniowymi.
Celem wyłączenia funkcji sterowania ręcznego należy ustawić się na 

 oraz potwierdzić przyciskiem A: rzędy wyświetlania temperatury 
i czasów znikają.

PRZEKRĘCIĆ  USTAWIĆ WYBRAĆ

Żądane wartości można ustawić celem określenia krzywej działania 
ogrzewania (c.o.)

Temperatura maksymalna tłoczenia

Temperatura minimalna zewnętrzna

Temperatura minimalna tłoczenia

Temperatura maksymalna zewnętrzna (nie 
można zmienić)

Poprzez podświetlenie nazwy obwodu, za pomocą pokrętła C, można 
również zmienić jego nazwę.

Használati útmutató

FORGATÁS  POZICIONÁLÁS KIVÁLASZTÁS

Aktiválható a kézi kérés funkció.
Ez a funkció akkor használható, ha ideiglenes módosításokat kíván 
végrehajtani a már beállított napi és heti programozásban.
A megjelenített napig és időpontig lesznek érvényesek az új beállí-
tások.
A kézi kérés elsőbbséget élvez a napi/heti programozásokkal szemben.

A kézi funkció kikapcsolásához lépjen a  pontra, és erősítse meg 
az A gombbal: a hőmérséklet és az idő kijelzése eltűnik.

FORGATÁS  POZICIONÁLÁS KIVÁLASZTÁS

A kívánt értékek beállíthatók a fűtés működési görbéjének meghatá-
rozásához.

Maximális előremenő hőmérséklet

Minimum előremenő hőmérséklet

Minimum külső hőmérséklet

Maximális külső hőmérséklet (nem módosítható)

A kör C, tekerőgombbal való kijelölésével megváltoztatható a meg-
nevezése.

Instructions for use

ROTATE  POSITION SELECT

The manual request function can be activated.
This feature can be used if you want to make temporary changes to the 
preset daily and weekly programming.
The new settings will be valid up to the time of the indicated day.
The manual request has priority on the daily/weekly programming.

To deactivate the manual function, move to  and confirm with key 
A: the temperature and time display lines disappear.

ROTATE  POSITION SELECT

The desired values can be set to define the central heating operation 
curve.

Maximum flow temperature

Minimum flow temperature

Minimum external temperature

Maximum external temperature (not editable)

Its name can also be changed by highlighting the name of the circuit 
with knob C.

Návod k použití

OTOČIT  POZICE ZVOLIT

Požadované hodnoty lze nastavit tak, aby definovaly provozní křivku 
vytápění.

Maximální náběhová teplota

Minimální náběhová teplota

Minimální venkovní teplota

Maximální venkovní teplota (nelze měnit)

Také je možné změnit název okruhu pomocí knoflíku C.

OTOČIT  POZICE ZVOLIT

Je možné aktivovat funkci manuálního požadavku.
Tuto funkci lze použít, pokud chcete provést dočasné změny již nasta-
veného denního a týdenního programování.
Až do uvedeného času zvoleného dne budou platná nová nastavení.
Manuální požadavek má přednost před denními/týdenními programy.

Pokud chcete deaktivovat manuální funkci, přesuňte se na  a po-
tvrďte tlačítkem A: řádky zobrazení teploty a času zmizí.

Инструкции за употреба

ЗАВЪРТЕТЕ  ПОЗИЦИОНИ-
РАЙТЕ

ИЗБЕРЕТЕ

Може да активирате функцията за ръчна заявка.
Тази функция може да се използва, в случай че възнамерявате 
да внасяте временни промени във вече настроеното дневно и 
седмично програмиране.
Новите настройки ще бъдат валидни до посочения час от деня.
Ръчната заявка е приоритетна пред дневните/седмичните про-
грамирания.
За да деактивирате ръчната функция, се позиционирайте върху 

 и потвърдете с бутон A: редовете, показващи температурата 
и часовете, изчезват.

ЗАВЪРТЕТЕ  ПОЗИЦИОНИ-
РАЙТЕ

ИЗБЕРЕТЕ

Може да настроите желаните стойности, за да получите работната 
крива на отоплението.

Максимална температура на подаване

Минимална температура на подаване

Минимална външна температура

Максимална външна температура (не може 
да се променя)

При показване на името на кръга чрез ръчния регулатор С може 
да промените и името му.
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Інструкції по використанню

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

Максимальна температура санітарної об-
робки

Мінімальна температура санітарної обробки

1.6 САНІТАРНО-ГІГІЄНІЧНІ  
ПАРАМЕТРИ

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ ПЕРЕГЛЯНУТИ/ЗМІНИТИ
за допомогою 

ручки-мані-
пулятора "C"

Натисканням 
на кнопку
Клавіша "A"

Для кожного контуру можна 
призначити одну з 3 попе-
редньо заданих тижнів роботи 
(див. "Щотижневі програми").

На верхній шкалі відображені смужки з розкладом поточного дня.

Інструкції по використанню

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

Максимальна температура санітарної об-
робки

Мінімальна температура санітарної обробки

1.6 САНІТАРНО-ГІГІЄНІЧНІ  
ПАРАМЕТРИ

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

ВИБЕРІТЬ ПІДТВЕРДИТИ ПЕРЕГЛЯНУТИ/ЗМІНИТИ
за допомогою 

ручки-мані-
пулятора "C"

Натисканням 
на кнопку
Клавіша "A"

Для кожного контуру можна 
призначити одну з 3 попе-
редньо заданих тижнів роботи 
(див. "Щотижневі програми").

На верхній шкалі відображені смужки з розкладом поточного дня.

Kullanım talimatları

1.6 KULLANIM SUYU PARAMETRELERİ

ÇEVİR  YERLEŞTİR SEÇ

SEÇ ONAYLA GÖRÜNTÜLE/DEĞİŞTİR

“C” 
butonuile

“A” Tuşuna ba-
sarak

Her devre için önceden ayarlanan 
3 işleyiş haftasının birini eşleştir-
mek mümkündür (bkz. “Haftalık 
programlar”). 

Üst ölçekte işlemdeki günün saat kuşakları görüntülenir.

ÇEVİR  YERLEŞTİR SEÇ

Kullanım suyu maksimum sıcaklığı

Kullanım suyu minimum sıcaklığı

Instrucciones de uso

GIRAR  COLOCAR SELECCIONAR

Temperatura máxima sanitaria

Temperatura máxima sanitaria

1.6 PARÁMETROS DEL SANITARIO

GIRAR  COLOCAR SELECCIONAR

SELECCIONAR CONFIRMAR VISUALIZAR/MODIFICAR

con 
mando ‘‘C’’

Pulsando
Tecla ‘‘A’’

Para cada circuito es posible 
combinar una de las 3 semanas 
de funcionamiento que se han 
configurado precedentemente (v. 
“Programas semanales”).

En la escala superior se visualizan las franjas horarias de cada día en 
curso.

Navodila za uporabo

ZAVRTETI  POSTAVITI IZBRATI

Maksimalna sanitarna temperatura

Minimalna sanitarna temperatura

1.6 PARAMETRI SISTEMA SANITARNE 
VODE

ZAVRTETI  POSTAVITI IZBRATI

IZBRATI POTRDITI PRIKAZATI/SPREMENITI

z 
vrtljivim gum-
bom „C“

S pritiskom
na tipko „A“

je mogoče, za vsak krogotok, do-
deliti enega od 3 tednov delova-
nja, ki so bili predhodno določeni 
(p. “Tedenski programi“).

Na zgornji lestvici se prikažejo časovni pasovi tekočega dneva.

Pokyny pre použitie

OTOČIŤ  UMIESTNIŤ ZVOLIŤ

Maximálna teplota TÚV

Minimálna teplota TÚV

1.6 PARAMETRE TÚV  
(TEPLÁ ÚŽITKOVÁ VODA)

OTOČIŤ  UMIESTNIŤ ZVOLIŤ

ZVOLIŤ POTVRDIŤ ZOBRAZIŤ/UPRAVIŤ

s 
otočným ovlá-
dačom „C“

Stlačením
Tlačidlo „A“

Pre každý okruh je možné kom-
binovať jeden z 3 týždňov pracov-
ného režimu, ktorý bol predtým 
nastavený (pozrite si „Týždenné 
programy“).

V hornom meradle sa zobrazia časové pásma aktuálneho dňa.

Инструкции по эксплуатации

ПОКРУТИТЬ  ПЕРЕЙТИ ВЫБРАТЬ

Максимальная температура ГВС

Минимальная температура ГВС

1.6 ПАРАМЕТРЫ ГВС

ПОКРУТИТЬ  ПЕРЕЙТИ ВЫБРАТЬ

ВЫБРАТЬ ПОДТВЕРДИТЬ ОТОБРАЗИТЬ/ИЗМЕНИТЬ

с 
помощью ру-
коятки ‘‘C’’

При нажатии 
на
Кнопку ‘‘A’’

можно для каждого контура 
подобрать одну из предва-
рительно заданных 3 недель 
работы (см. “Недельные про-
граммы”).

В верхней шкале отображаются временные интервалы текущего 
дня.

Instrucțiuni de utilizare

ROTIȚI  POZIȚIONAȚI SELECTAȚI

Temperatură maximă apă caldă de consum

Temperatură minimă apă caldă de consum

1.6 PARAMETRII APĂ CALDĂ DE CONSUM

ROTIȚI  POZIȚIONAȚI SELECTAȚI

SELECTAȚI CONFIRMAȚI AFIȘAȚI/MODIFICAȚI

cu 
buton „C”

Apăsând
Tasta „A”

Este posibilă pentru fiecare cir-
cuit atribuirea uneia dintre cele 
3 săptămâni de funcționare setate 
anterior (v. „Programe săptămâ-
nale”).

Pe scala superioară sunt afișate perioadele orare ale zilei curente.

Instruções para o uso

RODAR  POSICIONAR SELECIONAR

Temperatura máxima sanitária

Temperatura mínima sanitária

1.6 PARÂMETROS SANITÁRIO

RODAR  POSICIONAR SELECIONAR

SELECIONAR CONFIRMAR VISUALIZAR/MODIFICAR

com 
manípulo ‘‘C’’

Pressionando
Tecla ‘‘A’’

É possível para cada circuito 
combinar uma das 3 semanas de 
funcionamento definida anterior-
mente (v. “Programas semanais”).

Na escala superior, são visualizadas as faixas horárias do dia atual.

Instrukcje użytkowania

PRZEKRĘCIĆ  USTAWIĆ WYBRAĆ

Temperatura maksymalna c.w.u.

Temperatura minimalna c.w.u.

1.6 PARAMETRY C.W.U.

PRZEKRĘCIĆ  USTAWIĆ WYBRAĆ

WYBRAĆ POTWIERDZIĆ WYŚWIETLIĆ/ZMIENIĆ
z a  p o m o c ą 

pokrętła „C”

Wciskając
Przycisk „A”

Dla każdego obwodu można 
dopasować jeden z 3 tygodni 
działania uprzednio ustawionych 
(wyś. „Programy tygodniowe”).

W górnej skali wyświetlane są przedziały czasowe bieżącego dnia.

Használati útmutató

FORGATÁS  POZICIONÁLÁS KIVÁLASZTÁS

Maximális HMV hőmérséklet

Minimum HMV hőmérséklet

1.6 HASZNÁLATI MELEGVÍZ  
PARAMÉTEREK

FORGATÁS  POZICIONÁLÁS KIVÁLASZTÁS

KIVÁLASZTÁS MEGERŐSÍTÉS MEGJELENÍTÉS/MÓDOSÍTÁS

a 
„C ”  t eke rő -
gomb

A következő 
megnyomásá-
val:
„A” gomb

Az egyes köröket össze lehet 
kötni 3 korábban beállított heti 
működés egyikével (lásd „Heti 
programok”).

A felső skálán az aktuális nap ideje jelenik meg.

Instructions for use

ROTATE  POSITION SELECT

Domestic hot water maximum temperature

Domestic hot water minimum temperature

1.6 DHW PARAMETERS

ROTATE  POSITION SELECT

SELECT CONFIRM DISPLAY/MODIFY

with 
knob ”C”

By pressing
Key “A”

One of the 3 previously set op-
erating weeks can be combined 
with each circuit (see “Weekly 
programs”).

The time bands of the current day are displayed in the upper scale.

Návod k použití

1.6 PARAMETRY TUV

OTOČIT  POZICE ZVOLIT

ZVOLIT POTVRDIT ZOBRAZIT/UPRAVIT

knoflíkem „C“

Stisknutím
tlačítka „A“

Ke každému okruhu lze přiřadit 
jeden ze 3 programů,, který byl 
dříve nastaven (viz. „Týdenní 
programy“).

Na horní stupnici se zobrazí časová pásma aktuálního dne.

OTOČIT  POZICE ZVOLIT

Maximální teplota užitkového okruhu

Minimální teplota užitkového okruhu

Инструкции за употреба

ЗАВЪРТЕТЕ  ПОЗИЦИОНИ-
РАЙТЕ

ИЗБЕРЕТЕ

Максимална температура на БГВ

Минимална температура на БГВ

1.6 ПАРАМЕТРИ ЗА БИТОВА ГОРЕЩА 
ВОДА

ЗАВЪРТЕТЕ  ПОЗИЦИОНИ-
РАЙТЕ

ИЗБЕРЕТЕ

ИЗБЕРЕТЕ ПОТВЪРДЕТЕ РАЗГЛЕДАЙТЕ/ПРОМЕНЕТЕ

с 
кръглия ръ-
чен регулатор 
„С“

Чрез натиска-
не на
Бутон „A“

За всеки кръг може да комби-
нирате една от 3-те настроени 
преди това седмици работа 
(вж. „Седмични програми“).

Скàлата отгоре показва часовите зони на текущия ден.
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1.7 УПРАВЛІННЯ ГЕНЕРАТОРОМ

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

Виділена частина показує стан роботи постачання (Нагрівання/
Санітарна обробка) і генератора:

Режим очікування

Включений

Наявність вогню

Несправність / Збій

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

Можна активувати функцію ручного запиту.
Ця функція може використовуватися у випадку, якщо необхідно 
внести тимчасові зміни у вже задані щоденну та щотижневу 
програми.
Нові налаштування будуть дійсні до години зазначеного дня.
Ручний запит превалює над щоденними/щотижневими програ-
мами.

Для ручного відключення функції встановіть на  і підтвердіть 
за допомогою клавіші A: рядки відображення температури і роз-
кладу повинні зникнути.

Інструкції по використанню

1.7 УПРАВЛІННЯ ГЕНЕРАТОРОМ

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

Виділена частина показує стан роботи постачання (Нагрівання/
Санітарна обробка) і генератора:

Режим очікування

Включений

Наявність вогню

Несправність / Збій

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

Можна активувати функцію ручного запиту.
Ця функція може використовуватися у випадку, якщо необхідно 
внести тимчасові зміни у вже задані щоденну та щотижневу 
програми.
Нові налаштування будуть дійсні до години зазначеного дня.
Ручний запит превалює над щоденними/щотижневими програ-
мами.

Для ручного відключення функції встановіть на  і підтвердіть 
за допомогою клавіші A: рядки відображення температури і роз-
кладу повинні зникнути.

Kullanım talimatları

ÇEVİR  YERLEŞTİR SEÇ

Manüel talep fonksiyonunu aktifleştirmek mümkündür.
Bu işlevsellik önceden ayarlanmış günlük ve haftalık programlamada 
geçici değişiklikler yapmak istenmesi durumunda kullanılabilir.
Belirtilen günün saatine kadar yeni ayarlar geçerli olacaktır.
Manüel talep günlük/haftalık programlamalarda önceliğe sahiptir.

Manüel fonksiyonu devre dışı bırakmak için  üzerine gidin ve A 
tuşu ile onaylayın: sıcaklık ve saat görüntüleme satırları kaybolurlar.

1.7 JENERATÖRÜN KONTROLÜ

ÇEVİR  YERLEŞTİR SEÇ

Vurgulanan bölüm servislerin (Isıtma/Kullanım suyu) ve jeneratörün 
durumunu gösterir:

Stand-by(Bekleme)

Girildi

Alev göstergesi

Arıza / Anormallik

Instrucciones de uso

1.7 CONTROL DEL GENERADOR

GIRAR  COLOCAR SELECCIONAR

La parce marcada muestra el estado de funcionamiento de los servicios 
(Calefacción y Sanitario) y del generador:

Stand-by

Conectado

Presencia Llama

Fallo / Anomalía

GIRAR  COLOCAR SELECCIONAR

Se puede activar la función de solicitud manual.
Esta función puede usarse en caso de que se disponga a aportar mo-
dificaciones temporales a la programación diaria y semanal que ya se 
ha configurado.
Hasta la hora del día indicado serán válidas las configuraciones nuevas.
La solicitud manual tiene prioridad respecto a las programaciones 
diarias y semanales.

Para desactivar la función manual colocarse en  y confirmar con 
la tecla A: las líneas de visualización de la temperatura y los horarios 
desaparecen.

Navodila za uporabo

1.7 KONTROLA GENERATORJA

ZAVRTETI  POSTAVITI IZBRATI

Označeni del prikazuje stanje delovanja storitev (Ogrevanje/Sanitarno) 
in generatorja:

Stanje pripravljenosti

Vstavljeno

Prisotnost plamena

Okvara / Anomalija

ZAVRTETI  POSTAVITI IZBRATI

Lahko se aktivira funkcija ročne zahteve.
To funkcijo se lahko uporablja, če se želi vnesti začasne spremembe že 
nastavljenega dnevnega in tedenskega programa.
Do ure navedenega dne bodo veljale nove nastavitve.
Ročna zahteva ima prednost pred dnevnimi/tedenskimi programi.

Za izklop ročne funkcije se postavite na  in potrdite s tipko A: 
vrstice za prikaz temperature in časa izginejo.

Pokyny pre použitie

1.7 OVLÁDANIE KOTLA

OTOČIŤ  UMIESTNIŤ ZVOLIŤ

Zvýraznená časť zobrazuje stav pracovného režimu služieb (kúrenie/
TÚV (teplá úžitková voda)) a kotla:

Pohotovostný režim (Stand-by)

Zapnutý

Prítomnosť plameňa

Porucha/anomália

OTOČIŤ  UMIESTNIŤ ZVOLIŤ

Môžete aktivovať funkciu manuálnej požiadavky.
Túto funkciu môžete použiť, ak chcete vykonať dočasné zmeny už 
nastaveného denného a týždenného programovania.
Až do uvedeného času dňa budú platné nové nastavenia.
Manuálna požiadavka má prednosť pred dennými/týždennými 
programovaniami.

Ak chcete deaktivovať manuálnu funkciu, presuňte sa na  a potvrďte 
tlačidlom A: riadky zobrazenia teploty a času zmiznú.

Инструкции по эксплуатации

1.7 ПРОВЕРКА ГЕНЕРАТОРА

ПОКРУТИТЬ  ПЕРЕЙТИ ВЫБРАТЬ

Выделенная часть показывает режим функционирования системы 
(Оторление/ГВС) и генератора:

Режим ожидания

Подключено

Наличие пламени

Поломка / Неисправность

ПОКРУТИТЬ  ПЕРЕЙТИ ВЫБРАТЬ

Можно подключить функцию ручной запрос.
Это функционирование может использоваться в том случае, если 
необходимо внести временные изменения в уже заданную днев-
ную и недельную программу.
До наступления времени указанного дня будут действительны 
новые настройки.
Ручной запрос является приоритетным в дневной/недельной 
программе.

Для отключения ручной функции перейти на  и подтвер-
дить кнопкой А: строчки отображения температуры и времени 
исчезают.

Instrucțiuni de utilizare

1.7 CONTROL AL GENERATORULUI

ROTIȚI  POZIȚIONAȚI SELECTAȚI

Partea iluminată indică starea de funcționare a serviciilor (Încălzire/ 
Apă caldă de consum) și a generatorului:

Stand-by

Activat

Prezență Flacără

Defecțiune/Anomalie

ROTIȚI  POZIȚIONAȚI SELECTAȚI

Este posibilă activarea funcției de solicitare manuală.
Această funcție poate fi utilizată în cazul în care se urmărește efectu-
area de modificări temporare la programarea zilnică și săptămânală 
deja setată.
Până la ora din ziua indicată vor fi valabile noile setări.
Solicitarea manuală are prioritate față de programările zilnice/săp-
tămânale.

Pentru a dezactiva funcția manuală, poziționați-vă pe  și confirmați 
apăsând tasta A: rândurile de afișare a temperaturii și a orelor dispar.

Instruções para o uso

1.7 CONTROLO DO GERADOR

RODAR  POSICIONAR SELECIONAR

A parte evidenciada mostra o estado de funcionamento dos serviços 
(Aquecimento/Sanitário) e do gerador:

Stand-by

Inserido

Presença de Chama

Falha / Anomalia

RODAR  POSICIONAR SELECIONAR

É possível ativar a função de solicitação manual.
Esta funcionalidade pode ser utilizada para fazer modificações tempo-
rárias na programação diária e semanal já definida.
Até à hora do dia indicado serão válidas as novas definições.
A solicitação manual tem prioridade sobre as programações diárias/
semanais.

Para desativar a função manual, posicionar-se em  e confirmar 
com a tecla A: as linhas de visualização de temperatura e horários 
desaparecem.

Instrukcje użytkowania

1.7 KONTROLA GENERATORA

PRZEKRĘCIĆ  USTAWIĆ WYBRAĆ

Podświetlona część wskazuje stan działania trybów (c.o./c.w.u.) i 
generatora:

Stand-by

Włączony

Obecność Płomienia

Uszkodzenie/Anomalia

PRZEKRĘCIĆ  USTAWIĆ WYBRAĆ

Można włączyć funkcję żądania sterowania ręcznego.
Z danej funkcji można korzystać w przypadku wprowadzenia tym-
czasowych zmian w ustawionym już programowaniu codziennym i 
tygodniowym.
Do momentu wskazanej godziny dnia będą ważne nowe ustawienia.
Żądanie sterowania ręcznego ma pierwszeństwo nad programowania-
mi codziennymi/tygodniowymi.
Celem wyłączenia funkcji sterowania ręcznego należy ustawić się na 

 oraz potwierdzić przyciskiem A: rzędy wyświetlania temperatury 
i czasów znikają.

Használati útmutató

1.7 A KAZÁN VEZÉRLÉSE

FORGATÁS  POZICIONÁLÁS KIVÁLASZTÁS

A kiemelt rész a szolgáltatások (Fűtés/HMV) és a generátor működési 
állapotát mutatja:

Stand-by

Megadva

Égő működése

Üzemzavar

FORGATÁS  POZICIONÁLÁS KIVÁLASZTÁS

Aktiválható a kézi kérés funkció.
Ez a funkció akkor használható, ha ideiglenes módosításokat kíván 
végrehajtani a már beállított napi és heti programozásban.
A megjelenített napig és időpontig lesznek érvényesek az új beállí-
tások.
A kézi kérés elsőbbséget élvez a napi/heti programozásokkal szemben.

A kézi funkció kikapcsolásához lépjen a  pontra, és erősítse meg 
az A gombbal: a hőmérséklet és az idő kijelzése eltűnik.

Instructions for use

1.7 GENERATOR CONTROL

ROTATE  POSITION SELECT

The highlighted part shows the operating status of the services (Central 
heating/DHW) and the generator:

Stand-by

Engaged

Flame Presence

Fault/Anomaly

ROTATE  POSITION SELECT

The manual request function can be activated.
This feature can be used if you want to make temporary changes to the 
preset daily and weekly programming.
The new settings will be valid up to the time of the indicated day.
The manual request has priority on the daily/weekly programming.

To deactivate the manual function, move to  and confirm with key 
A: the temperature and time display lines disappear.

Návod k použití

OTOČIT  POZICE ZVOLIT

Můžete aktivovat funkci manuálního požadavku.
Tuto funkci lze použít, pokud chcete provést dočasné změny již nasta-
veného denního a týdenního programování.
Až do uvedeného času zvoleného dne budou platná nová nastavení.
Manuální požadavek má přednost před denními/týdenními programy.

Pokud chcete deaktivovat manuální funkci, přesuňte se na  a po-
tvrďte tlačítkem A: řádky zobrazení teploty a času zmizí.

1.7 OVLÁDÁNÍ KOTLE

OTOČIT  POZICE ZVOLIT

Zvýrazněná část zobrazuje provozní stav okruhů (vytápění/užitkový 
okruh) a kotle:

Pohotovostní režim (Stand-by)

Zapnutý

Přítomnost plamene

Porucha/anomálie

Инструкции за употреба

1.7 КОНТРОЛ НА КОТЕЛА

ЗАВЪРТЕТЕ  ПОЗИЦИОНИ-
РАЙТЕ

ИЗБЕРЕТЕ

Отбелязаната част показва работното състояние на функциите 
(Отопление/БГВ) и на котела:

В готовност (Стендбай)

Включен

Наличие на пламък

Повреда / Проблем

ЗАВЪРТЕТЕ  ПОЗИЦИОНИ-
РАЙТЕ

ИЗБЕРЕТЕ

Може да активирате функцията за ръчна заявка.
Тази функция може да се използва, в случай че възнамерявате 
да внасяте временни промени във вече настроеното дневно и 
седмично програмиране.
Новите настройки ще бъдат валидни до посочения час от деня.
Ръчната заявка е приоритетна пред дневните/седмичните про-
грамирания.
За да деактивирате ръчната функция, се позиционирайте върху 

 и потвърдете с бутон A: редовете, показващи температурата 
и часовете, изчезват.
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ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

Можна увійти в Параметри генератора  (потрібно ввести пароль).

 
Управління (%) насосом в залежності від 
максимального рівня пальників.

 
Управління (%) насосом в залежності від 
мінімального рівня пальників.

 
Час (у хвилинах) залишкової циркуляції 
насоса після виключення пальника.

 
Максимально досяжна модуляція паль-
ника.

 
Максимально досяжна модуляція паль-
ника.

 
Рівень модуляції (у відсотках) пальники на 
етапі включення.

Виділений сектор показує виявлені пальника і їх робочий стан:

Пальник виявлена

Пальник не виявлена

Режим очікування

Включений

Наявність вогню

Несправність / Збій

Інструкції по використанню

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

Можна увійти в Параметри генератора  (потрібно ввести пароль).

 
Управління (%) насосом в залежності від 
максимального рівня пальників.

 
Управління (%) насосом в залежності від 
мінімального рівня пальників.

 
Час (у хвилинах) залишкової циркуляції 
насоса після виключення пальника.

 
Максимально досяжна модуляція паль-
ника.

 
Максимально досяжна модуляція паль-
ника.

 
Рівень модуляції (у відсотках) пальники на 
етапі включення.

Виділений сектор показує виявлені пальника і їх робочий стан:

Пальник виявлена

Пальник не виявлена

Режим очікування

Включений

Наявність вогню

Несправність / Збій

Kullanım talimatları

Vurgulanan sektör bulunan brülörleri ve işleyiş durumlarını gösterir:

Brülör Bulundu

Brülör Bulunmadı

Stand-by(Bekleme)

Girildi

Alev göstergesi

Arıza / Anormallik

ÇEVİR  YERLEŞTİR SEÇ

Jeneratör Parametreleri bölümüne erişmek mümkündür (şifreyi 
girmek gereklidir).

 
Brülörlerin maksimum seviyesinde pompanın 
kumandası (%)

 
Brülörlerin minimum seviyesinde pompanın 
kumandası (%)

 
Brülörün kapatılmasından sonra pompanın 
sirkülasyon sonrası süresi (dakika olarak)

 
Brülör tarafından ulaşılabilir maksimum 
modülasyon

 
Brülör tarafından ulaşılabilir maksimum 
modülasyon

 
Ateşleme aşamasında brülörün modülasyon 
seviyesi (yüzdesel olarak)

Instrucciones de uso

GIRAR  COLOCAR SELECCIONAR

Se puede acceder a los Parámetros del Generador (es necesario in-
troducir la contraseña).

 
Mando (%) de la bomba que corresponde a 
donde está el nivel máximo de los quema-
dores.

 
Mando (%) de la bomba que corresponde a 
donde está el nivel mínimo de los quemadores.

 
Tiempo (en minutos) de postcirculación de 
la bomba después de que se haya apagado el 
quemador.

 
Modulación máxima que se puede obtener 
con el quemador.

 
Modulación máxima que se puede obtener 
con el quemador.

 
Nivel de modulación (en porcentaje) del 
quemador, en fase de encendido.

El sector marcado muestra los quemadores encontrados y su estado 
de funcionamiento:

Quemador Encontrado

Quemador no Encontrado

Stand-by

Conectado

Presencia Llama

Fallo / Anomalía

Navodila za uporabo

ZAVRTETI  POSTAVITI IZBRATI

Lahko se dostopa do parametrov generatorja (treba je vnesti geslo).

 
Ukaz (%) črpalke, ki ustreza maksimalnemu 
nivoju gorilnikov.

 
Ukaz (%) črpalke, ki ustreza minimalnemu 
nivoju gorilnikov.

 
Čas (v minutah) za naknadno delovanje čr-
palke po izklopu gorilnika.

 Maksimalna dosegljiva modulacija gorilnika.

 Maksimalna dosegljiva modulacija gorilnika.

 
Nivo modulacije (v odstotkih) gorilnika v 
fazi prižiganja.

Označeni sektor prikazuje najdene gorilnike in njihovo stanje delovanja:

Najden gorilnik

Gorilnika ni mogoče najti

Stanje pripravljenosti

Vstavljeno

Prisotnost plamena

Okvara / Anomalija

Pokyny pre použitie

OTOČIŤ  UMIESTNIŤ ZVOLIŤ

Je možný prístup do Parametrov kotla (je nutné zadať heslo).

 
Riadenie (%) čerpadla v súlade s maximálnou 
úrovňou horákov

 
Riadenie (%) čerpadla v súlade s minimálnou 
úrovňou horákov

 
Čas (v minútach) oneskorenia obehu čerpadla 
po vypnutí horáka.

 Maximálna modulácia dosiahnutá horákom.

 Maximálna modulácia dosiahnutá horákom.

 
Úroveň modulácie (v percentách) horáka vo 
fáze zapaľovania.

Zvýraznený sektor ukazuje nájdené horáky a ich stav pracovného 
režimu:

Nájdený horák

Horák nebol nájdený

Pohotovostný režim (Stand-by)

Zapnutý

Prítomnosť plameňa

Porucha/anomália

Инструкции по эксплуатации

ПОКРУТИТЬ  ПЕРЕЙТИ ВЫБРАТЬ

Можно войти в параметры Генератора (необходимо ввести 
пароль).

 
Управление (%) насосом в зависимости от 
максимального уровня горелок.

 
Управление (%) насосом в зависимости от 
минимального уровня горелок.

 
Время (в минутах) постциркуляции насоса 
после выключения горелки.

 
Максимальная модуляция, достигаемая 
горелкой.

 
Максимальная модуляция, достигаемая 
горелкой.

 
Уровень модуляции (в процентах) горелки 
на этапе включения.

Выделенный участок показывает обнаруженные горелки и их 
режим функционирования:

Горелка найдена

Горелка не найдена

Режим ожидания

Подключено

Наличие пламени

Поломка / Неисправность

Instrucțiuni de utilizare

ROTIȚI  POZIȚIONAȚI SELECTAȚI

Este posibil accesul la Parametrii generatorului (este necesară intro-
ducerea parolei).

 
Control (%) al pompei corespunzător nivelu-
lui maxim al arzătoarelor.

 
Control (%) al pompei corespunzător nivelu-
lui minim al arzătoarelor.

 
Timp (în minute) de post-circulație a pompei 
după oprirea arzătorului.

 Modulare maximă ce poate fi atinsă de arzător.

 Modulare minimă ce poate fi atinsă de arzător.

 
Nivel de modulare (în procente) a arzătorului 
în faza de aprindere.

Sectorul evidențiat indică arzătoarele identificate și starea lor de 
funcționare:

Arzător identificat

Arzător neidentificat

Stand-by

Activat

Prezență Flacără

Defecțiune/Anomalie

Instruções para o uso

RODAR  POSICIONAR SELECIONAR

É possível aceder aos Parâmetros do Gerador (é necessário inserir a 
palavra-passe).

 
Comando (%) da bomba em correspondência 
com o nível máximo dos queimadores.

 
Comando (%) da bomba em correspondência 
com o nível mínimo dos queimadores.

 
Tempo (em minutos) de pós-circulação da 
bomba após o desligamento do queimador.

 
Modulação máxima alcançável pelo quei-
mador.

 
Modulação máxima alcançável pelo quei-
mador.

 
Nível de modulação (em percentagem) do 
queimador na fase de acendimento.

O setor evidenciado mostra os queimadores encontrados e o seu estado 
de funcionamento:

Queimador Encontrado

Queimador não Encontrado

Stand-by

Inserido

Presença de Chama

Falha / Anomalia

Instrukcje użytkowania

PRZEKRĘCIĆ  USTAWIĆ WYBRAĆ

Można uzyskać dostęp do Parametrów Generatora (należy koniecznie 
wprowadzić hasło).

 
Sterowanie (%) pompy na maksymalnym 
poziomie palników.

 
Sterowanie (%) pompy na minimalnym po-
ziomie palników.

 
Czas (w minutach) postcyrkulacji pompy po 
wyłączeniu palnika.

 
Maksymalna modulacja osiągnięta przez 
palnik.

 
Maksymalna modulacja osiągnięta przez 
palnik.

 
Poziom modulacji (w procentach) palnika w 
fazie zapłonu.

Podświetlony obszar wskazuje wykryte palniki i ich stan działania:

Wykryty Palnik

Niewykryty Palnik

Stand-by

Włączony

Obecność Płomienia

Uszkodzenie/Anomalia

Használati útmutató

FORGATÁS  POZICIONÁLÁS KIVÁLASZTÁS

Hozzá lehet férni a Generátor paramétereihez (meg kell adni a jelszót).

 
A szivattyú vezérlése (%) az égők maximális 
szintjéhez képest.

 
A szivattyú vezérlése (%) az égők minimum 
szintjéhez képest.

 
Az égő kikapcsolása után a szivattyú utólagos 
forgatásának időtartama (percben).

 Az égő által elérhető maximum moduláció.

 Az égő által elérhető maximum moduláció.

 
Bekapcsolási fázisban lévő égő modulációs 
szintje (százalékban).

A kiemelt szektor a talált égőket és azok működési állapotát mutatja:

Talált égő

Nem talált égő

Stand-by

Megadva

Égő működése

Üzemzavar

Instructions for use

ROTATE  POSITION SELECT

The Generator Parameters can be accessed (password must be entered).

 
Control (%) of the pump in line with the 
maximum level of the burners

 
Control (%) of the pump in line with the 
minimum level of the burners

 
Pump post-circulation time (in minutes) after 
the burner is switched off.

 
Maximum modulation that can be reached 
by the burner.

 
Maximum modulation that can be reached 
by the burner.

 
Burner modulation level (percentage) during 
ignition.

The highlighted sector shows the burners found and their operating 
status:

Burner Found

Burner not Found

Stand-by

Engaged

Flame Presence

Fault/Anomaly

Návod k použití

Zvýrazněný sektor ukazuje nalezené hořáky (kotle) a jejich provozní 
stav:

Nalezený hořák

Hořák nebyl nalezen

Pohotovostní režim (Stand-by)

Zapnutý

Přítomnost plamene

Porucha/anomálie

OTOČIT  POZICE ZVOLIT

Nyní je možný přístup do Parametrů kotle (je nutné zadat heslo).

 
Nastavení (%) čerpadla v souladu s maximál-
ním výkonem hořáků

 
Nastavení (%) čerpadla v souladu s minimál-
ním výkonem hořáků

 
Čas (v minutách) pro doběh čerpadla po 
vypnutí hořáku.

 Maximální modulace hořáku.

 Maximální modulace hořáku.

 
Úroveň modulace (v procentech) hořáku ve 
fázi zapalování.

Инструкции за употреба

ЗАВЪРТЕТЕ  ПОЗИЦИОНИ-
РАЙТЕ

ИЗБЕРЕТЕ

Може да влезете в Параметри на котела (необходимо е да въве-
дете паролата).

 
Управление (%) на помпата при максимал-
ното ниво на горелките

 
Управление (%) на помпата при минимал-
ното ниво на горелките

 
Време (в минути) на постциркулация на 
помпата след изгасване на горелката.

 
Максимална достижима модулация на 
горелката.

 
Максимална достижима модулация на 
горелката.

 
Ниво на модулация (в проценти) на горел-
ката на етап запалване.

Цветният сегмент показва откритите горелки и тяхното работно 
състояние:

Открита горелка

Неоткрита горелка

В готовност (Стендбай)

Включена

Наличие на пламък

Повреда / Проблем



14

Інструкції по використанню

1.8 СОНЯЧНА УСТАНОВКА

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

1 Температура сонячного колектора
2 Температура верхнього котла

3 Стан паркану енергії з накопичувача

4 Температура нижнього котла 
5 Стан сонячного циркуляра

6
 

Включення сонячної установки:
Режим очікування (сонячне постачання відключе-
но, корисно в разі техобслуговування установки)

Включено (стан нормальної роботи)

7

Функція тест насоса:
При включеному сонячному постачанні перево-
дить насос в режим очікування.
Включає насос навіть при відключеному сонячно-
му постачанні. В обох положеннях натисканням 
клавіші "Вихід" можна повернутися до нормальної 
роботи (символ -)

1.7.1 ВИБІР ФУНКЦІЇ КАЛІБРУВАННЯ

Встановіть на  за допомогою ручки-маніпулятора "C"і 
підтвердіть клавішею A (введіть код доступу).

1.7.2 МАКСИМАЛЬНА/МІНІМАЛЬНА ПОТУЖНІСТЬ

Наведіть ручку-маніпулятор "C" 
Підтвердіть клавішею "A" буде відображений 
Наведіть ручку-маніпулятор "C" на 
Підтвердіть клавішею "A"

За допомогою ручки-маніпулятора "C" відрегулюйте потужність, 
при якій необхідно виконувати калібрування, і підтвердіть кла-
вішею "A".

• МІНІМАЛЬНА ПОТУЖНІСТЬ = 

• МАКСИМАЛЬНА ПОТУЖНІСТЬ = 

Виконайте калібрування для кожного 
термоелемента, вибравши пальника:

1.7.3 ВІДКЛЮЧЕННЯ
По завершенні калібрування натисніть клавішу "B’" для повер-
нення в початкове меню. 

Інструкції по використанню

1.8 СОНЯЧНА УСТАНОВКА

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

1 Температура сонячного колектора
2 Температура верхнього котла

3 Стан паркану енергії з накопичувача

4 Температура нижнього котла 
5 Стан сонячного циркуляра
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Включення сонячної установки:
Режим очікування (сонячне постачання відключе-
но, корисно в разі техобслуговування установки)

Включено (стан нормальної роботи)

7

Функція тест насоса:
При включеному сонячному постачанні перево-
дить насос в режим очікування.
Включає насос навіть при відключеному сонячно-
му постачанні. В обох положеннях натисканням 
клавіші "Вихід" можна повернутися до нормальної 
роботи (символ -)

1.7.1 ВИБІР ФУНКЦІЇ КАЛІБРУВАННЯ

Встановіть на  за допомогою ручки-маніпулятора "C"і 
підтвердіть клавішею A (введіть код доступу).

1.7.2 МАКСИМАЛЬНА/МІНІМАЛЬНА ПОТУЖНІСТЬ

Наведіть ручку-маніпулятор "C" 
Підтвердіть клавішею "A" буде відображений 
Наведіть ручку-маніпулятор "C" на 
Підтвердіть клавішею "A"

За допомогою ручки-маніпулятора "C" відрегулюйте потужність, 
при якій необхідно виконувати калібрування, і підтвердіть кла-
вішею "A".

• МІНІМАЛЬНА ПОТУЖНІСТЬ = 

• МАКСИМАЛЬНА ПОТУЖНІСТЬ = 

Виконайте калібрування для кожного 
термоелемента, вибравши пальника:

1.7.3 ВІДКЛЮЧЕННЯ
По завершенні калібрування натисніть клавішу "B’" для повер-
нення в початкове меню. 

Kullanım talimatları

1.7.1 KALİBRASYON FONKSİYONU SEÇİMİ

 üzerine ‘‘C’’ butonu ile gidin ve A  tuşu ile onaylayın (erişim 
kodunu girin).

1.7.2 MAKSİMUM/MİNİMUM GÜÇ

‘‘C’’ ile  üzerine gidin
‘‘A’’ tuşu ile onaylayın  görüntülenir
‘‘C’’ ile  üzerine gidin
“A” tuşu ile onaylayın

“C” butonu ile, “A” tuşu ile onaylayarak kalibrasyonun ayarlanması 
gereken gücü ayarlayın.

• MİNİMUM GÜÇ = 

• MAKSİMUM GÜÇ = 

Brülörleri seçerek her termik element için 
kalibrasyonu gerçekleştirin:

1.7.3 DEVRE DIŞI BIRAKMA
Kalibrasyon bittiğinde başlangıç menüsüne dönmek için “B” tuşuna 
basın. 

1.8 GÜNEŞ TESİSATI

ÇEVİR  YERLEŞTİR SEÇ

1 Güneş kollektör sıcaklığı
2 Boyler üst sıcaklık

3 Depolanan enerji alım durumu

4 Boyler alt sıcaklık 
5 Güneş sirkülatör durumu
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Güneş tesisatı etkinleştir:
Stand-by (güneş servisi devre dışı, Tesisat Bakım 
durumunda kullanışlı)

Aktif (normal işleyiş durumu)
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Pompa Test Fonksiyonu
Etkin güneş servis durumunda pompayı stand-by 
konumuna alın.
Güneş servis devre dışı olsa bile pompayı aktifleştirir. 
Her iki pozisyonda, “Çık” tuşuna basınca normal 
işleyişe dönülür (sembol -)

Instrucciones de uso

1.8 INSTALACIÓN SOLAR

GIRAR  COLOCAR SELECCIONAR

1 Temperatura colector solar
2 Temperatura superior del acumulador

3 Estado de extracción de energía almacenada en el acumulador

4 Temperatura inferior del acumulador 
5 Estado del circulador solar
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Habilitar instalación solar:
Stand-by (el servicio solar está desactivado, útil en caso 
de -Mantenimiento de la Instalación)

Activo (estado de funcionamiento normal)
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Función Test de la bomba:
En caso de servicio solar habilitado, pone la bomba 
en stand-by.
Activa la bomba incluso si está deshabilitado el servicio 
solar. En ambas posiciones, se regresa al funciona-
miento normal (símbolo -) pulsando la tecla “Salir”

1.7.1 SELECCIÓN DE LA FUNCIÓN DE CALIBRACIÓN

Colocarse en  con mando ‘‘C’’ y confirmar con la tecla A (in-
troducir el código de acceso).

1.7.2 MÁXIMA O MÍNIMA POTENCIA

Colocarse con mando ‘‘C’’ en 
Confirmar con la tecla ‘‘A’’ se visualiza 
Colocarse con mando ‘‘‘C’’ en 
Confirmar con la tecla ‘‘A’’

Con mando ‘‘C’’ regular la potencia a la que se debe calibrar confir-
mando con la tecla ‘‘A’’.

• POTENCIA MÍNIMA = 

• POTENCIA MÁXIMA = 

Calibrar en cada elemento térmico selec-
cionando los quemadores:

1.7.3 DESACTIVACIÓN
Cuando termina la calibración pulse la tecla “B” para regresar al menú 
inicial. 

Navodila za uporabo

1.8 SONČNI SISTEM

ZAVRTETI  POSTAVITI IZBRATI

1 Temperatura sončnega zbiralnika
2 Zgornja temperatura grelnika

3 Stanje odvzema energije skladiščene v akumulaciji

4 Spodnja temperatura grelnika 
5 Stanje sončne obtočne črpalke
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Omogoči sončni sistem:
Stanje pripravljenosti (solarni sistem je izklopljen, 
koristno v primeru vzdrževanja sistema)

Aktiven (Normalno delovanje)
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Funkcija Test črpalke:
V primeru omogočenega solarnega sistema, postavi 
črpalko v stanje pripravljenosti.
Zažene črpalko, tudi če je solarni sistem onemogočen. 
V obeh položajih, s pritiskom gumba „Esci“ (izhod) 
se vrne na normalno delovanje (simbol -)

1.7.1 IZBIRA FUNKCIJE UMERJANJE

Postavite se na  z okroglim gumbom „C“ in potrdite s tipko A 
(vnesite dostopno kodo).

1.7.2 MAKSIMALNA/MINIMALNA MOČ

Postavite okrogli gumb „C“ na 
Potrdite s tipko „A“, prikazano je 
Postavite okrogli gumb „C“ na 
Potrdite s tipko „A“

Z okroglim gumbom „C“ nastavite moč, do katere se mora izvesti 
umerjanje, potrdite s tipko „A“.

• MINIMALNA MOČ = 

• MAKSIMALNA MOČ = 

Izvedite umerjanje za vsak termični ele-
ment, izberite gorilnike:

1.7.3 DEZAKTIVACIJA
Ko je umerjanje končano, pritisnite tipko ‚B‘ za vrnitev v začetni meni. 

Pokyny pre použitie

1.8 SOLÁRNY SYSTÉM

OTOČIŤ  UMIESTNIŤ ZVOLIŤ

1 Teplota solárneho kolektora
2 Horná teplota zásobníka

3 Stav odberu energie uloženej v akumulácii

4 Spodná teplota zásobníka 
5 Stav solárneho obehového čerpadla

6
 

Aktivuje solárny systém:
Pohotovostný režim (solárna služba je deaktivovaná, 
užitočné v prípade údržby systému)

Aktívny (normálny stav pracovného režimu)
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Funkcia testu čerpadla:
V prípade aktivovanej solárnej služby uvedie čerpadlo 
do pohotovosti.
Aktivujte čerpadlo aj v prípade, ak je solárna služba 
vypnutá. V oboch polohách sa stlačením tlačidla 
„Výstup“ vrátite k normálnemu pracovnému režimu 
(symbol -)

1.7.1 VÝBER FUNKCIE KALIBRÁCIE

Presuňte na  pomocou otočného ovládača „C“ a potvrďte tla-
čidlom A (zadajte prístupový kód).

1.7.2 MAXIMÁLNY/MINIMÁLNY VÝKON

Nastavte otočný ovládač „C“ na 
Potvrďte pomocou tlačidla „A“, zobrazí sa 
Nastavte otočný ovládač „C“ na 
Potvrďte tlačidlom „A“

Pomocou otočného ovládača „C“ nastavte výkon, pri ktorom je po-
trebné vykonať kalibráciu, potvrďte tlačidlom „A“.

• MINIMÁLNY VÝKON = 

• MAXIMÁLNY VÝKON = 

Vykonajte kalibráciu za každý tepelný 
prvok výberom horákov:

1.7.3 DEAKTIVÁCIA
Po kalibrácii stlačte tlačidlo „B“ pre návrat do hlavnej ponuky. 

Инструкции по эксплуатации

1.8 СОЛНЕЧНАЯ УСТАНОВКА

ПОКРУТИТЬ  ПЕРЕЙТИ ВЫБРАТЬ

1 Температура солнечного коллектора
2 Температура выше водонагревателя

3 Режим отбора энергии, накопленной в накопителе

4 Температура ниже водонагревателя 
5 Режим Циркуляционного насоса солнечного контура
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Подключить солнечную установку:
Режим ожидания (солнечная система отключена, 
полезно при техобслуживании установки)
Подключено (режим нормального функциони-
рования)
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Функция Тестирование насоса:
Если солнечная система подключена, переводит 
насос в режим ожидания.
Подключает насос даже если солнечная система 
отключена. ВЫ обоих положениях, нажав на 
кнопку «Выйти», возвращаются к нормальному 
функционированию (знак -)

1.7.1 ВЫБОР ФУНКЦИИ ТАРИРОВАНИЕ

Перейти на  с помощью рукоятки ‘‘C’’ и подтвердить с 
помощью кнопки A (ввести код доступа).

1.7.2 МАКСИМАЛЬНАЯ/МИНИМАЛЬНАЯ МОЩНОСТЬ

Установить рукоятку ‘‘C’’ на 
Подтвердить кнопкой ‘‘A’’, отображается 
Установить рукоятку ‘‘C’’ на 
Подтвердить кнопкой ‘‘A’’

С помощью рукоятки ‘‘C’’ настроить мощность, на которое вы-
полнить тарирование, подтверждая кнопкой ‘‘A’’.

• МИНИМАЛЬНАЯ МОЩНОСТЬ = 

• МАКСИМАЛЬНАЯ МОЩНОСТЬ = 

Выполнить тарирование для каждого 
теплового элемента, выбирая горелки:

1.7.3 ОТКЛЮЧЕНИЕ
По завершении тарирования нажать кнопку ‘‘B’’, чтобы вернуться 
в начальное меню. 

Instrucțiuni de utilizare

1.8 INSTALAȚIE SOLARĂ

ROTIȚI  POZIȚIONAȚI SELECTAȚI

1 Temperatură colector 1
2 Temperatură superioară boiler

3 Starea de colectare a energiei stocate în boiler

4 Temperatură inferioară boiler 
5 Starea pompei de circulație solară
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Activează instalația solară:
Stand-by (serviciul solar este dezactivat, util în caz de 
Întreținere Instalație)

Activ (stare de funcționare normală)
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Funcție Test pompă:
În caz de serviciu solar activat, pune pompa în stand-
by.
Activați pompa chiar dacă serviciul solar este dezac-
tivat. În ambele poziții, apăsând tasta „Esci” (Exit) se 
revine la funcționarea normală (simbol -)

1.7.1 SELECTARE FUNCȚIE CALIBRARE

Poziționați-vă pe  cu butonul „C” și confirmați apăsând tasta 
A (introduceți codul de acces).

1.7.2 PUTEREA MAXIMĂ/MINIMĂ

Aduceți butonul „C” pe 
Confirmați cu tasta „A” pentru a afișa 
Aduceți butonul „C” pe 
Confirmați cu tasta „A”

Cu butonul „C” se reglează puterea la care trebuie efectuată calibrarea, 
confirmând prin apăsarea tastei „A”.

• PUTEREA MINIMĂ = 

• PUTEREA MAXIMĂ = 

Efectuați calibrarea pentru fiecare element 
termic în parte, selectând arzătoarele:

1.7.3 DEZACTIVARE
După finalizarea operațiunii de calibrare, apăsați tasta „B” pentru a 
reveni la meniul inițial. 

Instruções para o uso

1.8 SISTEMA SOLAR

RODAR  POSICIONAR SELECIONAR

1 Entrada do coletor solar
2 Temperatura superior termoacumulador

3 Estado de extração de energia armazenada na acumulação

4 Temperatura inferior termoacumulador 
5 Estado circulador solar
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Habilita sistema solar:
Stand-by (o serviço solar è desativado, útil em caso de 
Manutenção do Sistema)

Ativo (estado de funcionamento normal)
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Função Teste bomba:
Em caso de serviço solar habilitado, colocar a bomba 
em stand-by.
Ativa a bomba mesmo quando o serviço solar está 
desabilitado. Em ambas as posições, pressionando 
a tecla “Sair” retorna-se ao funcionamento normal 
(símbolo -)

1.7.1 SELEÇÃO FUNÇÃO CALIBRAÇÃO

Posicionar-se em  com manípulo ‘‘C’’ e confirmar com a tecla 
A (inserir o código de acesso).

1.7.2 MÁXIMA/MÍNIMA POTÊNCIA

Posicionar-se com o manípulo ‘‘C’’ em 
Confirmar com a tecla ‘‘A’’, visualiza-se 
Posicionar-se com o manípulo ‘‘C’’ em 
Confirmar com a tecla ‘‘A’’

Com manípulo ‘‘C’’, regular a potência na qual fazer a calibração, 
confirmando com a tecla ‘‘A’’.

• POTÊNCIA MÍNIMA = 

• POTÊNCIA MÁXIMA = 

Executar a calibração para cada elemento 
térmico selecionando os queimadores:

1.7.3 DESATIVAÇÃO
Quando a calibração estiver concluída, pressionar a tecla ‘‘B’’ para 
regressar ao menu inicial. 

Instrukcje użytkowania

1.8 INSTALACJA SŁONECZNA

PRZEKRĘCIĆ  USTAWIĆ WYBRAĆ

1 Temperatura kolektora słonecznego
2 Temperatura wyższa zasobnika

3 Stan pomiaru energii zgormadzonej w zasobniku

4 Temperatura niższa zasobnika 
5 Stan obiegowej pompy słonecznej

6
 

Włącza instalację słoneczną:
Stand-by (tryb słoneczny jest wyłączony, przydatne w 
przypadku konserwacji instalacji)

Aktywny (stan normalnego działania)
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Funkcja Test pompy:
W przypadku włączonego trybu słonecznego pompa 
włącza się w trybie stand-by.
Włącza pompę, nawet jeśli tryb słoneczny jest wyłą-
czony. W obu pozycjach, wciskając przycisk „Wyjdź”, 
powoduje powrót do normalnego działania (symbol -)

1.7.1 WYBÓR FUNKCJI KALIBRACJI

Ustawić się na  pokrętłem „C’’ i potwierdzić przyciskiem A 
(wprowadzić kod dostępu).

1.7.2 MOC MAKSYMALNA/MINIMALNA

Ustawić się pokrętłem „C’’ na 
Potwierdzić przyciskiem „A’’, wyświetla się 
Ustawić się pokrętłem „C’’ na 
Potwierdzić przyciskiem „A’’.

Pokrętłem „C’’ wyregulować moc, z jaką zamierza się wykonać kali-
brację i potwierdzić przyciskiem „A’’.

• MOC MINIMALNA = 

• MOC MAKSYMALNA = 

Wykonać kalibrację każdego elementu 
termicznego, wybierając palniki:

1.7.3 DEZAKTYWACJA
Po kalibracji nacisnąć na przycisk „B’’, aby wrócić do menu począt-
kowego. 

Használati útmutató

1.8 NAPELEMES RENDSZER

FORGATÁS  POZICIONÁLÁS KIVÁLASZTÁS

1 Napkollektor hőmérséklete
2 Melegvíz tároló magasabb hőmérséklete

3 A tárolóban tárolt energia gyűjtési állapota

4 Melegvíz tároló alacsonyabb hőmérséklete 
5 Napkollektoros rendszer keringető állapota
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Napelemes rendszer engedélyezése:
Stand-by (készenléti állapot) (a napenergiával műkö-
dő szolgáltatás ki van kapcsolva, hasznos a rendszer 
karbantartás esetén)

Aktív (normál működési állapot)
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Szivattyú teszt funkció:
Ha engedélyezve van a napenergiával működő szol-
gáltatás, az a szivattyút készenléti állapotba helyezi.
Aktiválja a szivattyút még akkor is, ha a napenergiával 
működő szolgáltatás le van tiltva. Mindkét pozícióban 
a ''Kilépés'' gomb megnyomása esetén visszatér a nor-
mál működéshez (szimbólum -)

1.7.1 BESZABÁLYOZÁSI FUNKCIÓ KIVÁLASZTÁSA

Állítsa a ‘‘C’’ forgató gombot  állásba, majd erősítse meg a be-
állítást az „A” gombbal (adja meg a belépési kódot).

1.7.2 MAXIMÁLIS/MINIMÁLIS TELJESÍTMÉNY

Állítsa a „C” forgató gombot  állásra
Erősítse meg az „A” gombbal, ekkor a jel látható 
Állítsa a „C” forgató gombot  állásra
Erősítse meg az „A” gombbal

A „C” forgató gombbal állítsa be azt a teljesítmény szintet, amelyen el 
kívánja végezni a beszabályozást, majd erősítse meg az „A” gombbal.

• MINIMÁLIS TELJESÍTMÉNY = 

• MAXIMÁLIS TELJESÍTMÉNY = 

Az égők kiválasztásával végezze el minden 
hőelem beszabályozását:

1.7.3 KIKAPCSOLÁS
A beszabályozás végén nyomja meg a „B” gombot a főmenübe történő 
visszalépéshez. 

Instructions for use

1.8 SOLAR SYSTEM

ROTATE  POSITION SELECT

1 Solar collector temperature
2 Storage tank upper temperature

3 Energy sample status stored in the storage

4 Storage tank lower temperature 
5 Solar pump status
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Enables solar system:
Stand-by (the solar service is disabled – useful when 
performing System Maintenance)

Active (normal operating status)
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Pump Test operation:
In case of enabled solar servicer, it sets the pump in 
stand-by.
Activates the pump even if the solar service is disabled. 
In both positions, pressing “Exit” will return to normal 
operation (symbol -)

1.7.1 CALIBRATION FUNCTION SELECTION

Go to  with knob “C” and confirm with key A (enter the access 
code).

1.7.2 MAXIMUM/MINIMUM POWER

Use knob “C” to go to 
Confirm with key “A” to display 
Use knob “C” to go to 
Confirm using key “A”

Use knob “C” to adjust the power that calibration is to be implemented 
at and confirm with key “A”.

• MINIMUM POWER = 

• MAXIMUM POWER = 

Calibrate each heating element by selecting 
the burners:

1.7.3 DEACTIVATION
After calibrating, press key “B” to go back to the home page. 

Návod k použití

1.7.1 VÝBĚR FUNKCE KALIBRACE

Přesuňte se na  pomocí knoflíku „C“ a potvrďte tlačítkem A  
(zadejte přístupový kód).

1.7.2 MAXIMÁLNÍ/MINIMÁLNÍ VÝKON

Nastavte knoflík „C“ na 
Potvrďte pomocí tlačítka „A“, zobrazí se 
Nastavte knoflík „C“ na 
Potvrďte tlačítkem „A“

Pomocí knoflíku „C“ nastavte výkon, při kterém je třeba provést kali-
braci, potvrďte tlačítkem „A“.

• MINIMÁLNÍ VÝKON = 

• MAXIMÁLNÍ VÝKON = 

Proveďte kalibraci na každém tepelném 
prvku výběrem hořáků:

1.7.3 DEAKTIVACE
Po kalibraci stiskněte tlačítko „B“ pro návrat do hlavního menu. 

1.8 SOLÁRNÍ SYSTÉM

OTOČIT  POZICE ZVOLIT

1 Teplota solárního kolektoru
2 Horní teplota zásobníku

3 Stav odběru energie uložené v akumulaci

4 Spodní teplota zásobníku 
5 Stav solárního oběhového čerpadla

6
 

Aktivuje solární systém:
Pohotovostní stav (solární ohřev je deaktivovaný, 
užitečné v případě údržby systému)

Aktivní (normální provozní stav)

7

Funkce testu čerpadla:
V případě aktivního solárního ohřevu uvede čerpadlo 
do pohotovostního stavu.
Aktivujte čerpadlo i v případě, že je solární ohřev 
vypnutý. V obou polohách se stisknutím tlačítka 
„Výstup“' vrátíte k normálnímu provozu (symbol -)

Инструкции за употреба

1.8 СОЛАРНА ИНСТАЛАЦИЯ

ЗАВЪРТЕТЕ  ПОЗИЦИОНИ-
РАЙТЕ

ИЗБЕРЕТЕ

1 Температура на соларния колектор
2 Горна температура на бойлера

3 Състояние на подаване на енергията, съхранявана в 
резервоара

4 Долна температура на бойлера 

5 Състояние на циркулационната помпа при соларна 
функция

6
 

Активира соларната инсталация:
Стендбай (соларната функция е деактивирана, 
полезно при поддръжка на инсталацията)

Активна (нормално работно състояние)

7

Функция Тестване на помпата:
В случай на активирана соларна функция, поставя 
помпата в стендбай режим.
Активира помпата дори соларната функция да е 
деактивирана. И при двете позиции при натискане 
на бутон „Изход“ се връщате към нормална работа 
(символ -)

1.7.1 ИЗБОР НА ФУНКЦИЯ РЕГУЛИРАНЕ

Поставете кръглия ръчен регулатор „C’’ на позиция  и 
потвърдете с бутон A (въведете код за достъп).

1.7.2 МАКСИМАЛНА/МИНИМАЛНА МОЩНОСТ

Поставете кръглия ръчен регулатор „C“ на позиция 
Потвърдете с бутон „A“ - показва се 
Поставете кръглия ръчен регулатор „C’’ на позиция 
Потвърдете с бутон „A’’

С ръчния регулатор „C“ настройте мощността, при която трябва 
да се направи регулирането, и потвърдете с бутон „A“.

• МИНИМАЛНА МОЩНОСТ = 

• МАКСИМАЛНА МОЩНОСТ = 

Регулирайте всеки отделен термоеле-
мент, като избирате горелките:

1.7.3 ДЕАКТИВИРАНЕ
След приключване на регулирането натиснете бутон „B“, за да се 
върнете до началното меню. 
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Інструкції по використанню

1.9.2 АРХІВ ПОМИЛОК

Відображаються за допомогою вибору  з управління пристроя-
ми (останні 6 помилок). Скидання для закриття Архіву. Кожна ря-
док вказує: пристрій, яке видало помилку, код помилки, час і дату.

1.9.3 КЕРУВАННЯ ПРИСТРОЯМИ

На сторінці будуть відображені:
• Версія програмного забезпечення;
• Позначення режимів пристрою;
• Лічильник годин роботи;
• Лічильник включень.

1.9.4 СКИДАННЯ ЛІЧИЛЬНИКІВ

Наведіть ручку-маніпулятор на  ''C" і підтвердіть клавішею 
A (введіть код доступу).

1.9.5 ДОСТУП ДО ТЕХНІЧНОГО ПРОГРАМУВАННЯ  
КОЖНОГО ПРИСТРОЮ

Наведіть ручку-маніпулятор на  ''C" і підтвердіть клавішею A 
(введіть код доступу).

1.9 КЕРУВАННЯ ПРИСТРОЯМИ

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

Дочекайтеся завершення сканування.

1.9.1 ВИБІР КЕРУВАННЯ ПРИСТРОЄМ + АРХІВ

На дисплеї відображаються пристрої системи ( - = відсутня/1-8 = 
порядковий номер виявленого пристрої
• HCM (каскадний контролер BCM)  
• SHC (багатофункціональний модуль)
• BMM (плата управління пальником)
Виберіть модуль за допомогою ручки-маніпулятора ''C" і підтвер-
діть клавішею ''A" будуть відображені режим пристрою, параметри 
і версія програмного забезпечення.

Інструкції по використанню

1.9.2 АРХІВ ПОМИЛОК

Відображаються за допомогою вибору  з управління пристроя-
ми (останні 6 помилок). Скидання для закриття Архіву. Кожна ря-
док вказує: пристрій, яке видало помилку, код помилки, час і дату.

1.9.3 КЕРУВАННЯ ПРИСТРОЯМИ

На сторінці будуть відображені:
• Версія програмного забезпечення;
• Позначення режимів пристрою;
• Лічильник годин роботи;
• Лічильник включень.

1.9.4 СКИДАННЯ ЛІЧИЛЬНИКІВ

Наведіть ручку-маніпулятор на  ''C" і підтвердіть клавішею 
A (введіть код доступу).

1.9.5 ДОСТУП ДО ТЕХНІЧНОГО ПРОГРАМУВАННЯ  
КОЖНОГО ПРИСТРОЮ

Наведіть ручку-маніпулятор на  ''C" і підтвердіть клавішею A 
(введіть код доступу).

1.9 КЕРУВАННЯ ПРИСТРОЯМИ

ПОВЕРНІТЬ  УСТАНОВІТЬ ВИБЕРІТЬ

Дочекайтеся завершення сканування.

1.9.1 ВИБІР КЕРУВАННЯ ПРИСТРОЄМ + АРХІВ

На дисплеї відображаються пристрої системи ( - = відсутня/1-8 = 
порядковий номер виявленого пристрої
• HCM (каскадний контролер BCM)  
• SHC (багатофункціональний модуль)
• BMM (плата управління пальником)
Виберіть модуль за допомогою ручки-маніпулятора ''C" і підтвер-
діть клавішею ''A" будуть відображені режим пристрою, параметри 
і версія програмного забезпечення.

Kullanım talimatları

1.9 CİHAZ YÖNETİMİ

ÇEVİR  YERLEŞTİR SEÇ

Taramayı bekleyin.

1.9.1 CİHAZ YÖNETİM SEÇİMİ + GEÇMİŞ

Ekran tesisatta mevcut cihazları gösterir ( - = mevcut değil/1/8 = be-
lirlenen cihazın ilerleyen sayısı
• HCM (BCM kaskad kontrolörü)  
• SHC (çok fonksiyonlu modül)
• BMM (brülör yönetim kartı)
Modülü ‘‘C’’ butonu ile seçin ve ‘‘A’’ tuşu ile onaylayın cihazdan sağlanan 
servisler, parametreler ve software versiyonu görüntülenir.

1.9.2 HATALARIN GEÇMİŞİ

Cihazların yönetiminden  seçerek görüntülenir (son 6 hata). Geç-
mişi iptal etmek için reset. Her satır belirtir: hata veren cihaz, hata 
kodu, saat ve tarih.

1.9.3 CİHAZ YÖNETİMİ

Ekranda görüntülenir:
• Software versiyonu;
• Cihazdan sağlanan servislerin açıklaması;
• İşleyiş saatlerinin sayacı;
• Ateşleme sayacı.

1.9.4 SAYAÇ RESETİ

 üzerine ‘‘C’’ butonu ile gidin ve A tuşu ile onaylayın (erişim 
kodunu girin).

1.9.5 HER CİHAZIN TEKNİK PROGRAMLAMASINA ERİŞİM

 üzerine ‘‘C’’ butonu ile gidin ve A tuşu ile onaylayın (erişim 
kodunu girin).

Instrucciones de uso

1.9.2 HISTORIAL DE LOS ERRORES

Se visualizan seleccionando  desde gestión de dispositivos (últimos 6 
errores). Reset para borrar el Historial. Cada línea indica: el dispositivo 
que indica error, el código de error, la hora y la fecha.

1.9.3 GESTIÓN DE LOS DISPOSITIVOS

En la pantalla se visualizan:
• La versión del software;
• La leyenda de los servicios que proporciona el dispositivo;
• El contador de las horas de funcionamiento;
• El contador de los encendidos.

1.9.4 RESET CONTADORES

Colocarse en  con mando ‘‘C’’ y confirmar con la tecla A (intro-
ducir el código de acceso).

1.9.5 ACCESO A LA PROGRAMACIÓN TÉCNICA DE CADA 
DISPOSITIVO

Colocarse en  con mando ‘‘C’’ y confirmar con la tecla A (introducir 
el código de acceso).

1.9 GESTIÓN DE LOS DISPOSITIVOS

GIRAR  COLOCAR SELECCIONAR

Esperar el escaneado.

1.9.1 SELECCIÓN DE LA GESTIÓN DE LOS DISPOSITIVOS + 
EL HISTORIAL

La pantalla muestra los dispositivos presentes en la instalación( - = no 
presente/1-8 = número progresivo del dispositivo detectado
• HCM (controlador de cascada BCM)  
• SHC (módulo multifunción)
• BMM (tarjeta de gestión del quemador)
Seleccionar el módulo con el mando ‘‘C’’ y confirmar con la tecla ‘‘A’’ 
se visualizan los servicios suministrados por el dispositivo, parámetros 
y versión del software.

Navodila za uporabo

1.9.2 ZGODOVINA NAPAK

Prikazane so, če se izbere  v upravljanju naprav (zadnjih 6 napak). 
Ponastavitev za izbris zgodovine. Vsaka vrstica navaja: napravo, na 
kateri se pojavi napaka, kodo napake, čas in datum.

1.9.3 UPRAVLJANJE NAPRAV

Na zaslonu se prikaže:
• Verzija programske opreme;
• Legenda storitev, ki jih nudi naprava;
• Števec ur delovanja;
• Števec prižigov.

1.9.4 PONASTAVITEV ŠTEVCEV

Postavite se na  z okroglim gumbom „C“ in potrdite s tipko A 
(vnesite dostopno kodo).

1.9.5 DOSTOP DO TEHNIČNEGA PROGRAMIRANJA POSA-
MEZNIH NAPRAV

Postavite se na  z okroglim gumbom „C“ in potrdite s tipko A 
(vnesite dostopno kodo).

1.9 UPRAVLJANJE NAPRAV

ZAVRTETI  POSTAVITI IZBRATI

Počakajte optično branje.

1.9.1 IZBIRA UPRAVLJANJA NAPRAVE + ZGODOVINA

Zaslon prikazuje naprave na sistemu ( - = ni prisoten/1-8 = zaporedna 
številka zaznane naprave
• HCM (Kontrolor kaskade BCM)  
• SHC (Večnamenski modul)
• BMM (Upravljavska kartica gorilnika)
Izberite način z vrtljivim gumbom „C“ in potrdite s tipko „A“ prika-
žejo se storitve, ki jih nudi naprava, parametri in različica programske 
opreme.

Pokyny pre použitie

1.9.2 HISTÓRIA CHÝB

Zobrazujú sa výberom zo správy zariadení (posledných 6 chýb). 
Reset pre odstránenie Histórie. Každý riadok označuje: zariadenie, 
ktoré uviedlo chybu, kód chyby, čas a dátum.

1.9.3 SPRÁVA ZARIADENÍ

Na obrazovke sa zobrazí:
• Verzia softvéru;
• Vysvetlivky k službám poskytovaným zariadením;
• Počítadlo hodín pracovného režimu;
• Počítadlo zapaľovania.

1.9.4 VYNULOVANIE POČÍTADIEL

Presuňte na  pomocou otočného ovládača „C“ a potvrďte tlačidlom 
A (zadajte prístupový kód).

1.9.5 PRÍSTUP K TECHNICKÉMU PROGRAMOVANIU  
KAŽDÉHO ZARIADENIA

Presuňte na  pomocou otočného ovládača „C“ a potvrďte tlačidlom 
A (zadajte prístupový kód).

1.9 SPRÁVA ZARIADENÍ

OTOČIŤ  UMIESTNIŤ ZVOLIŤ

Počkajte na snímanie.

1.9.1 VÝBER SPRÁVY ZARIADENÍ + HISTÓRIA

Na displeji sa zobrazia zariadenia prítomné v systéme (- = nie je prí-
tomné/1-8 = progresívne číslo detegovaného zariadenia
• HCM (kaskádový regulátor BCM) 
• SHC (multifunkčný modul)
• BMM (elektronická doska horáka)
Vyberte modul pomocou otočného ovládača „C“ a potvrďte pomocou 
tlačidla „A“, budú zobrazené služby poskytované zariadením, parametre 
a verzie softvéru.

Инструкции по эксплуатации

1.9.2 АРХИВ ОШИБОК

Отображаются путём выбора  с управления устройствами 
(последние 6 ошибок). Сбросить для удаления Архива. В каждой 
строке указано: устройство, где возникла ошибка, код ошибки, 
время и дата.

1.9.3 УПРАВЛЕНИЕ УСТРОЙСТВАМИ

На странице отображаются:
• Версия программного обеспечения;
• Легенда систем, обслуживаемых устройством;
• Счётчик часов работы;
• Счётчик включений.

1.9.4 СБРОС СЧЁТЧИКОВ

Перейти на  с помощью рукоятки ‘‘C’’ и подтвердить с помо-
щью кнопки A (ввести код доступа).

1.9.5 ВХОД В ТЕХНИЧЕСКОЕ ПРОГРАММИРОВАНИЕ 
КАЖДОГО УСТРОЙСТВА

Перейти на  с помощью рукоятки ‘‘C’’ и подтвердить с помо-
щью кнопки A  (ввести код доступа).

1.9 УПРАВЛЕНИЕ УСТРОЙСТВАМИ

ПОКРУТИТЬ  ПЕРЕЙТИ ВЫБРАТЬ

Дождаться сканирования.

1.9.1 ВЫБОР УПРАВЛЕНИЯ УСТРОЙСТВАМИ + АРХИВ

На дисплее показаны устройства, имеющиеся в установке ( - = 
не присутствует/1-8 = последовательный номер обнаруженного 
устройства
• HCM (контроллер каскада BCM)  
• SHC (многофункциональный модуль)
• BMM (плата управления горелкой)
Выбрать модуль с помощью рукоятки ‘‘C’’ и подтвердить кнопкой 
‘‘A’’, отображаются системы, обслуживаемые устройством, пара-
метры и версия ПО.

Instrucțiuni de utilizare

1.9.2 ISTORIC AL ERORILOR

Sunt afișate selectând  de pe gestionare dispozitive (ultimele 6 erori). 
Resetați pentru a anula Istoricul. Fiecare linie indică: dispozitivul care 
prezintă eroarea, codul erorii, ora și data.

1.9.3 GESTIONARE DISPOZITIVE

Pe ecran sunt afișate:
• Versiunea software-ului;
• Legenda serviciilor furnizate de dispozitiv;
• Contorul orelor de funcționare;
• Contorul pornirilor.

1.9.4 RESETARE CONTOARE

Poziționați-vă pe  cu butonul „C” și confirmați apăsând tasta A 
(introduceți codul de acces).

1.9.5 ACCES LA PROGRAMAREA TEHNICĂ A FIECĂRUI 
DISPOZITIV

Poziționați-vă pe  cu butonul „C” și confirmați apăsând tasta A 
(introduceți codul de acces).

1.9 GESTIONARE DISPOZITIVE

ROTIȚI  POZIȚIONAȚI SELECTAȚI

Așteptați scanarea.

1.9.1 SELECTARE GESTIONARE DISPOZITIV + ISTORIC

Afișajul arată dispozitivele prezente în sistem (- = nu sunt prezente/1-8 
= numărul progresiv al dispozitivului detectat
• HCM (dispozitiv de reglare în cascadă BCM)  
• SHC (modul multifuncțiune)
• BMM (placă control arzător)
Selectați modulul cu butonul „C” și confirmați cu tasta „A” sunt afișate 
serviciile furnizate de dispozitiv, parametrii și versiune software.

Instruções para o uso

1.9.2 HISTÓRICO DOS ERROS

São visualizados selecionando  na gestão dos dispositivos (últimos 
6 erros). Reset para cancelar Histórico. Cada linha indica: o dispositivo 
que apresentou o erro, o código do erro, a hora e a data.

1.9.3 GESTÃO DISPOSITIVOS

Na página são visualizados:
• A versão do software;
• A legenda dos serviços fornecidos pelo dispositivo;
• O contador das horas de funcionamento;
• O contador dos acendimentos.

1.9.4 RESET CONTADORES

Posicionar-se em  com manípulo ‘‘C’’ e confirmar com a tecla A 
(inserir o código de acesso).

1.9.5 ACESSO À PROGRAMAÇÃO TÉCNICA DE CADA  
DISPOSITIVO

Posicionar-se em  com manípulo ‘‘C’’ e confirmar com a tecla A  
(inserir o código de acesso).

1.9 GESTÃO DISPOSITIVOS

RODAR  POSICIONAR SELECIONAR

Aguardar a varredura.

1.9.1 SELEÇÃO GESTÃO DISPOSITIVO + HISTÓRICO

O ecrã mostra os dispositivos presentes no sistema ( - = não presente/1-8 
= número progressivo do dispositivo detetado
• HCM (controlador de cascata BCM)  
• SHC (módulo multifuncional)
• BMM (placa de gestão do queimador)
Selecionar o módulo com o manípulo ‘‘C’’ e confirmar com a tecla ‘‘A’’ 
são visualizados os serviços fornecidos pelo dispositivo, parâmetros e 
a versão software.

Instrukcje użytkowania

1.9.2 HISTORIA BŁĘDÓW

Wyświetlane są po wybraniu  zarządzania urządzeniami (ostatnich 
6 błędów). Reset celem usunięcia Historii. Każdy wiersz wskazuje: 
urządzenie, na którym wystąpił błąd, kod błędu, godzinę i datę.

1.9.3 ZARZĄDZANIE URZĄDZENIAMI

Na ekranie wyświetlane są:
• wersja oprogramowania;
• opis usług świadczonych przez urządzenie;
• licznik godzin działania;
• licznik zapłonów.

1.9.4 RESET LICZNIKÓW

Ustawić się na  pokrętłem „C’’ i potwierdzić przyciskiem A 
(wprowadzić kod dostępu).

1.9.5 DOSTĘP DO PROGRAMOWANIA TECHNICZNEGO 
KAŻDEGO URZĄDZENIA

Ustawić się na  pokrętłem „C’’ i potwierdzić przyciskiem A (wpro-
wadzić kod dostępu).

1.9 ZARZĄDZANIE URZĄDZENIAMI

PRZEKRĘCIĆ  USTAWIĆ WYBRAĆ

Poczekać na skanowanie.

1.9.1 WYBÓR ZARZĄDZANIA URZĄDZENIEM + HISTORIA

Wyświetlacz wskazuje urządzenia obecne w instalacji (- = nieobec-
ny/1-8 = numer porządkowy wykrytego urządzenia
• HCM (sterownik kaskadowy BCM) 
• SHC (moduł wielofunkcyjny)
• BMM (płyta zarządzania palnikiem)
Wybrać moduł za pomocą pokrętła ‘‘C’’i potwierdzić przyciskiem ‘‘A’’; 
wyświetlane są usługi dostarczane przez urządzenie, parametry i wersja 
oprogramowania.

Használati útmutató

1.9.2 HIBA ELŐZMÉNYEK

Megjelenítésre kerülnek a  eszközkezelés kiválasztásával (utolsó 6 
hiba). A hiba előzmények törléséhez nyomja meg a reset (visszaállítás) 
gombot. Minden sor jelzi: a hibát jelentő eszközt, a hibakódot, az időt 
és a dátumot.

1.9.3 AZ ESZKÖZÖK KEZELÉSE

A képernyőn a következők jelennek meg:
• A szoftver verziója;
• A készülék által nyújtott szolgáltatások jelmagyarázata;
• Az üzemóraszámláló;
• A gyújtásszámláló.

1.9.4 SZÁMLÁLÓK VISSZAÁLLÍTÁSA

Állítsa a ‘‘C’’ forgató gombot  állásba, majd erősítse meg a beállítást 
az A gombbal (adja meg a belépési kódot).

1.9.5 HOZZÁFÉRÉS AZ EGYES ESZKÖZÖK MŰSZAKI PROG-
RAMOZÁSÁHOZ

Állítsa a ‘‘C’’ forgató gombot  állásba, majd erősítse meg a beállítást 
az A gombbal (adja meg a belépési kódot).

1.9 AZ ESZKÖZÖK KEZELÉSE

FORGATÁS  POZICIONÁLÁS KIVÁLASZTÁS

Várja meg a beolvasást.

1.9.1 AZ ESZKÖZÖK KEZELÉSE + ELŐZMÉNYEK  
KIVÁLASZTÁSA

A kijelzőn megjelennek a rendszerben lévő eszközök (- = nincs jelen / 
1-8 = az észlelt eszköz progresszív száma
• HCM (BCM kaszkád vezérlő)  
• SHC (többfunkciós modul készlet)
• BMM (égő vezérlőpanel)
Válassza ki a modult a ‘‘C’’ forgató gombbal, és az ‘‘A’’ gombbal erősít-
se meg, ekkor megjelennek a készülék által nyújtott szolgáltatások, a 
paraméterek és a szoftver verzió.

Instructions for use

1.9.2 LOG OF ERRORS

They are displayed by selecting  from the device management (last 
6 errors). Reset to delete the Log. Every row indicates: the device that 
triggered the error, the error code and the time and date.

1.9.3 DEVICE MANAGEMENT

The screen shows:
• The software version;
• The key of the services provided by the device;
• The meter of the operating hours;
• The switch-on meter.

1.9.4 METER RESET

Go to  with knob “C” and confirm with key A (enter the access 
code).

1.9.5 ACCESS TO THE TECHNICAL PROGRAMMING OF 
EVERY DEVICE

Go to  with knob “C” and confirm with key A (enter the access 
code).

1.9 DEVICE MANAGEMENT

ROTATE  POSITION SELECT

Wait for scanning.

1.9.1 DEVICE MANAGEMENT SELECTION + LOG

The display shows the devices in the system (- = not present/1-8 = 
progressive number of the detected device
• HCM (BCM cascade controller)  
• SHC (multifunction module)
• BMM (burner management board)
Select the module with knob “C” and confirm with key “A”. The services 
provided by the device, parameters and software version are displayed.

Návod k použití

1.9 SPRÁVA ZAŘÍZENÍ

OTOČIT  POZICE ZVOLIT

Počkejte na skenování sběrnice.

1.9.1 VÝBĚR SPRÁVY ZAŘÍZENÍ + HISTORIE

Na displeji se zobrazí zařízení přítomná v systému (- = není přítom-
no/1-8 = progresivní číslo detekovaného zařízení
• HCM (kaskádový regulátor BCM)  
• SHC (multifunkční modul)
• BMM (elektronická deska hořáku)
Vyberte zařízení pomocí knoflíku „C“ a potvrďte pomocí tlačítka „A“, 
budou zobrazeny služby poskytované zařízením, parametry a verze 
softwaru.

1.9.2 HISTORIE PORUCH

Zobrazují se výběrem  ze správy zařízení (posledních 6 poruch). 
Tlačítkem „Reset“ lze vymazat historii poruch. Každý řádek označuje: 
zařízení, které uvedlo poruchu, kód poruchy, čas a datum.

1.9.3 SPRÁVA ZAŘÍZENÍ

Na obrazovce se zobrazí:
• Verze softwaru;
• Vysvětlivky k službám poskytovaným zařízením;
• Počítadlo provozních hodin;
• Počítadlo zapálení.

1.9.4 VYNULOVÁNÍ POČÍTADEL

Přesuňte se na  pomocí knoflíku „C“ a potvrďte tlačítkem A 
(zadejte přístupový kód).

1.9.5 PŘÍSTUP K TECHNICKÉMU PROGRAMOVÁNÍ  
KAŽDÉHO ZAŘÍZENÍ

Přesuňte se na  pomocí knoflíku „C“ a potvrďte tlačítkem A (za-
dejte přístupový kód).

Инструкции за употреба

1.9.2 ИСТОРИЯ (АРХИВ) НА ГРЕШКИТЕ

Показват се при избиране на  от Управление на устройствата 
(последните 6 грешки). Reset (Нулиране) за изтриване на История. 
Всеки ред показва: устройството, за което се отнася грешката, кода 
на грешката, час и дата.

1.9.3 УПРАВЛЕНИЕ НА УСТРОЙСТВА

В тази страница се показват:
• Софтуерната версия;
• Легендата на осигуряваните от устройството функции;
• Брояча на часовете работа;
• Брояча на включванията.

1.9.4 НУЛИРАНЕ НА БРОЯЧИТЕ

Поставете кръглия ръчен регулатор „C’’ на позиция  и по-
твърдете с бутон A (въведете код за достъп).

1.9.5 ДОСТЪП ДО ТЕХНИЧЕСКОТО ПРОГРАМИРАНЕ НА 
ВСЯКО УСТРОЙСТВО

Поставете кръглия ръчен регулатор „C’’ на позиция  и потвър-
дете с бутон A (въведете код за достъп).

1.9 УПРАВЛЕНИЕ НА УСТРОЙСТВА

ЗАВЪРТЕТЕ  ПОЗИЦИОНИ-
РАЙТЕ

ИЗБЕРЕТЕ

Изчакайте сканирането.

1.9.1 ИЗБОР НА УПРАВЛЕНИЕ НА УСТРОЙСТВО  
+ ИСТОРИЯ

Дисплеят показва намиращите се в инсталацията устройства ( - = 
неналично/1-8 = пореден номер на откритото устройство
• HCM (каскаден контролен уред BCM) 
• SHC (мултифункционален модул)
• BMM (платка за управление на горелката)
Изберете модула с кръглия ръчен регулатор „C’’ и потвърдете с 
бутон „A’’ - показват се осигуряваните от устройството функции, 
параметрите и софтуерната версия.
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Інструкції по використанню

1.10 КОДИ ПОМИЛОК

Коли котел виявляє аномалію, символ тривоги відображається на 
дисплеї з відповідним кодом помилки і описом.
Відновлення котла можливо шляхом натискання клавіші "А".

Інструкції по використанню

1.10 КОДИ ПОМИЛОК

Коли котел виявляє аномалію, символ тривоги відображається на 
дисплеї з відповідним кодом помилки і описом.
Відновлення котла можливо шляхом натискання клавіші "А".

Kullanım talimatları

1.10 HATA KODLARI

Kazan bir anormallik belirlediğinde, alarm sembolü ilgili hata kodu ve 
açıklama ile ekranda görüntülenir.
Kazanın eski haline getirilmesi “A” tuşuna basınca mümkündür.

Instrucciones de uso

1.10 CÓDIGO DE ERROR

Cuando la caldera detecta una anomalía el símbolo de alarma se visua-
liza en la pantalla, con su código de error y la descripción.
Solo se puede restablecer la caldera pulsando la tecla ‘‘A’’.

Navodila za uporabo

1.10 KODE NAPAK

Ko kotel zazna anomalijo, se na zaslonu prikaže simbol alarma, njegova 
koda napake in opis.
Ponastavitev kotla je mogoča s pritiskom na tipko „A“.

Pokyny pre použitie

1.10 KÓDY CHÝB

Keď kotly deteguje anomálie, na displeji sa zobrazí symbol alarmu so 
zodpovedajúcim kódom chyby a popisom.
Kotol možno resetovať stlačením tlačidla „A“.

Инструкции по эксплуатации

1.10 КОДЫ ОШИБОК

Когда котёл обнаруживает неполадку, знак аварийного сигнала 
отображается на дисплее с соответствующим кодом ошибки и 
описанием.
Восстановление работы котла возможно нажатием на кнопку ‘‘A’’.

Instrucțiuni de utilizare

1.10 CODURI DE EROARE

thermostat

Atunci când cazanul detectează o anomalie, simbolul alarmă va fi afișat 
pe afișor, cu codul de eroare și descrierea aferente.
Resetarea cazanului este posibilă cu apăsarea tastei „A”.

Instruções para o uso

1.10 CÓDIGOS DE ERRO

Quando a caldeira deteta uma anomalia, o símbolo de alarme é mos-
trado no ecrã, com o código de erro correspondente e a descrição.
O restabelecimento da caldeira é possível pressionando a tecla ‘A’’.

Instrukcje użytkowania

1.10 KODY BŁĘDU

Gdy kocioł wykryje anomalię, na wyświetlaczu pojawi się symbol 
alarmu wraz z odpowiednim kodem błędu i opisem.
Kocioł można zresetować wciskając przycisk „A’’.

Használati útmutató

1.10 HIBAKÓDOK

Amikor a kazán üzemzavart érzékel, a kijelzőn egy riasztást jelző szim-
bólum jelenik meg a hibakóddal és a leírással együtt.
A kazán visszaállítása az „A” gomb megnyomásával lehetséges.

Instructions for use

1.10 ERROR CODES

When the boiler detects a fault, the alarm symbol is displayed on the 
screen together with the relative error code and description.
It is possible to reset the boiler by pressing key “A”.

Návod k použití

1.10 KÓDY PORUCH

Když kotel detekuje poruchu, na displeji se zobrazí symbol alarmu s 
odpovídajícím kódem poruchy a popisem.
Kotel lze resetovat stisknutím tlačítka „A“.

Инструкции за употреба

1.10 КОДОВЕ ЗА ГРЕШКИ

Когато котелът отчете даден проблем, символът за аларма се по-
казва на дисплея със съответния код на грешката и описанието.
Работата на котела може да се възстанови чрез натискане на 
бутон „A“.



17171717171717171717171717



18181818181818181818181818



19

Уповноважений Представник в Україні:

ТОВ «ТОРГОВА КОМПАНІЯ «ОПТІМ»
за адресою: Україна, 03134, м. Київ, вул. Пшенична, 9.
У разі виникнення питань звертайтесь за телефоном гарячої лінії:
0800-50-70-45 (безкоштовно зі стаціонарних телефонів на території України)

Будь-яку додаткову інформацію про сервіс Ви можете отримати на сайті www.optim.ua
Гарантія на котли Immergas дійсна в термін зазначений в гарантійних зобов’язаннях, що поставляються з котлами.
Термін служби виробу вказаний у гарантійних зобовязаннях.
Дата виготовлення вказана на виробі.

1919

Servicio Técnico Oficial
93 514 14 20

immerspagna.com

Calderas Murales a Gas

Calderas de Pie a Gas

Equipos de Areotermia

Bombas de Calor

Equipos Solares

Acumuladores

191919

Представитель изготовителя на территории РФ:
ООО «ИММЕРГАЗ» Москва, Наб. Академика Туполева, дом 15 стр.2 
Тел. (495)150-57-75
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LIVRET APARAT 1)

(1) APARAT INDIVIDUAL
DESTINAT:    - încălzirii   

- producerii apei calde menajere 
- alte destinaţii*   

* descriere ( aparat consumator de combustibili  
gazoşi folosit pentru gătit, refrigerare, iluminare, spălare etc.) ___________________________________

IDENTIFICARE UTILIZATOR FINAL:
Nume / Denumire ___________________________________________
Adresa ____________________________________________________
Bloc ______ Scară ______ Etaj _____ Locuinţă individuală __________

2) IDENTIFICARE AGENT ECONOMIC, autorizat de ISCIR, care are în evidenţă
şi supraveghere aparatul (care a editat sau / şi completat livretul):
DENUMIRE agent economic: ______________________________________________________________
Nr. de înregistrare la Registrul Comerţului ____________________; Cod fiscal ________________________
ADRESĂ: _____________________________________________________ Telefon  __________________
AUTORIZAŢIE ISCIR NR. ____________ / ________________
VALABILITATE autorizaţie ______________________________
DATA luării în evidenţă ________________ SEMNĂTURA ___________________

(3) PERSONAL AUTORIZAT AL PRESTATORULUI DE SPECIALITATE 2)

Nume _____________________________________________ Semnătura ________________
UTILIZATOR FINAL 2) ________________________________
Nume _____________________________________________ Semnătura _________________ Data ____________

1) Livretul se va modifica ori de câte ori se schimba utilizatorul final sau agentul economic autorizat de ISCIR în a cărui evidenţă este înscris.
2) Prin semnarea acestui document utilizatorul final îşi asumă obligaţia efectuării verificărilor tehnice periodice ale aparatului, iar prestatorul de specialitate garantează efectuarea instructajului privind 

folosirea aparatului în condiţii de siguranţă.

(4) CARACTERISTICILE APARATULUI ŞI ALE INSTALAŢIEI ÎN CARE ACESTA ESTE INCORPORAT
(4.1) APARAT CONSUMATOR DE COMBUSTIBIL GAZOS
Fabricant   IMMERGAS S.p.A. - Italia
Model __________________________________________  Seria matricolă ________________________
Tip de instalare    mural    de pardoseală  
Fluid de lucru    apă    aer  
Arzător    cu aer insuflat    atmosferic  
Combustibil ___________________________________________________________________________
Evacuare gaze de ardere   naturală    forţată  
Puterea nominală (kW) ____________________________
Randament util la putere nominală (%)________________
Nivel de certificare (CE, CS, omologat ISCIR) __________
(4.2) EVACUARE GAZE DE ARDERE
Coş individual  coş colectiv  tubulatură de evacuare 
(4.3) REGLARE AUTOMATĂ (cu comandă locală sau de la distanţă)
_________________________________________________________________
Fabricantul dispozitivului de comandă ___________________________________
Model ____________________________________________________________
Programator zilnic de 24 ore cu n = ___________________ nivele de temperatură
Programator săptămânal (1) ____________  lunar (1) ______________
(4.4) ROBINEŢI TERMOSTATAŢI
Procentaj de existenţă la “consumatorii direcţi” *) ai aparatului _________ (%)
(4.5) SISTEM DE REGLARE, COMANDĂ ŞI PROTECŢIE 
Descrierea sistemului ____________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
*) “consumatori direcţi” pot fi corpuri de încălzire (calorifere, boilere,preparatoare de apă caldă şi similare).

(4.6) SISTEME DE VENTILARE ŞI ASIGURARE AER PROASPĂT
         în localul în care este instalat aparatul
Alimentare cu aer    directă    indirectă    
Suprafaţa prizei de aer proaspăt neobturabile: cm2 _________
(minim 6 cm2 x kW, nu mai mică de 100 cm2)
Ventilarea camerei da  nu   debit în m3/h __________________________
Alte date despre ventilare_____________________________________________________________

(5) R E Z U L T A T E  L A  P R I M A  P U N E R E  Î N  F U N C Ţ I U N E  Ş I  L A  V E R I F I C Ă R I L E  T E H N I C E  P E R I O D I C E ,   
EFECTUATE DE AGENTUL ECONOMIC AUTORIZAT DE ISCIR

Data efectuării
Temperatură gaze (°C)
Temperatură ambiantă (°C)
O2 (%)
CO2 (%)
CO (%)
Pierderi (%)
Randament la sarcină nominală (%)
Starea de etanşeitate 1)

Starea tubulaturii / sistemului de evacuare gaze arse
Verificarea dispozitivelor de reglare 2)

Verificare protecţii 2)

Verificare sisteme de aerisire şi ventilare 2)

Semnătură
 1) indică B = bună; M = mediu; S = slabă;
 2) indică P = pozitivă; N = negativă

Observaţii la întreţinere şi verificarea tehnică periodică: _____________________________________________________________________________________________

Intervenţii efectuate la întreţinere / service

Data Referitor la componentele 
la care s-au făcut intervenţii Observaţii (felul lucrării) Semnătură personal autorizat

Immergas România s.r.l.
B-dul Unirii nr. 80, Bloc J1,  
sector 3 Bucureşti, România
E-mail: office_ro@immergas.com
www.immergas.ro

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE), Italia
www.immergas.com

191919191919
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Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617

Certified company ISO 9001
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unicalag.it

Unical AG S.p.A.
46020 Carbonara Po (MN) - Italy
Tel. 0386.807011
Fax 0386.41781

Th
is 

in
st

ru
ct

io
n 

bo
ok

le
t i

s m
ad

e 
of

 e
co

lo
gi

ca
l p

ap
er

.  
   

   
 C

od
. 1

.0
41

99
4R

U
M

 - 
re

v. 
ST

.0
03

63
3/

00
2 

- 0
1/

19
 - 

Ru
m

en
o 

pe
r R

O
M

A
N

IA
 (R

O
)

Th
is 

in
st

ru
ct

io
n 

bo
ok

le
t i

s m
ad

e 
of

 e
co

lo
gi

ca
l p

ap
er

.  
   

   
 C

od
. 1

.0
41

99
4P

O
R 

- r
ev

. S
T.

00
36

33
/0

02
 - 

01
/1

9 
- P

or
to

gh
es

e 
pe

r P
O

RT
O

G
A

LL
O

 (P
T)

Serviço Técnico Oficial

Número Verde: 808 100 016
immersat.pt
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